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Der kleine Praparant 
Ein ausreichendes Hilfsmittel für Elementarſchülen g 
zur 1 a 


Vorbereitung auf die Leetionen in der 
heiligen Schrift. 


Nebſt einem kurzen Anhang, die erſten Elemente 34 
der hebr. Grammatik enthaltend. 
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Unterrichts in der hebräifchen Sprache und im Verſtehen der 
heiligen Schrift: aus unfern Elementarſchulen bannen zu helfen, 
die, wie auch das Verkehrte, Zweckloſe, Lehrer und Schüler Er 
müdende derſelben anerkannt ſei, ſich noch immer geltend macht; 
ſelbſt dort, wo es weder an Tüchtigkeit, noch an gutem 
Willen mangelt, ſich für andere Zweige des Elementarunterrich > 


erkannt und die Erfahrung als praktiſch brauchbar befunden ba z 
In engern Kreifen und bei beſonders begabten Köpfen mag 1 ne 

Weiſe, ein Erbſtück der alten 8, minder zwecklos fein; z ja bis, 
weilen Ueberraſchendes leiſten. Geiſtig begünſtigte Naturen Pe 
jede Koſt, in welchen Doſen, und wie auch zubereitet, fie Bea 
gereicht wird, Fräftig verarbeiten und ſich ſpäterhin ſelbſtſtändig 
den Lebensſaft daraus bereiten. Aber in zahlreichen Klaſfen, 
wo die Mittelmäßigkeit und ſehr oft die Beſchränktheit vor⸗ 
herrſcht, iſt eine Methode durchaus verwerflich, die, während fie 
die Aufmerkſamkeit des Lehrers auf den einen Schüler befchräntt, 
um dieſem den zehn Mal vorgeſagten Vers zum eilften Mal 
vorzuſagen und einzutrichtern, die andern zu einem gefltübten- 


den, verdummenden Hinbrüten verurtheilt. Kommt noch Dass, 
daß dieſem Unterrichts-Gegenſtande verhältnißmäßig nur wewige 


Stunden eingeräumt werden: ſo iſt es freilich nicht zu verrate 
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dern, wenn unſere meiſten Kinder ſo höchſt dürftige Kenntniß 


der heiligen Sprache aus der Schule mitnehmen, daß ſie kaum 


im Stande find, die gewöhnlichen Gebete zu verſtehen. 


In dieſem Büchlein iſt nun das Mittel geboten, die zahl⸗ 
reichſten Abtheilungen in Maſſe, gleichmäßig und, was vorzuͤg⸗ 
lich zu beachten, ſelbſtthätig zu beſchaͤftigen. Das Kind übt 
fein ihm aufgegebenes, beſtimmtes Penſum zu Haufe ein, und nach⸗ 
dem ſich der Lehrer durch Abfragen überzeugt hat, daß die Aufs 
gabe dem Gedächtniß überliefert if, wird er, ohne große Ars 
ſtrengung von beiden Seiten, das Auffaſſen des Zuſammenhanges 
in dem entſprechenden Abſchnitte des Textes ſchnell und doch 
nachhaltig bewerkſtelligen. Selbſt bei den ſchwächſten Kindern 
kann das Büchlein einftweilen zu Gedächtnißübung benutzt wer, 
den, die ihnen dann ſpäterhin zu Gute kommt, wenn fie für 
das Verſtändniß des zuſammenhängenden Vortrags reif ſind. 
m Von beſonderem Nutzen wird ſich die typiſche Einrichtung 
bewahren, die dem Kinde den Unterſchied zwiſchen Förmlichem 
und Begrifflichen zur Anſchauung und fo auf praktiſchem Wege 
die Bildungsgeſetze der Sprache allmählich zum Bewußtſein bringt. 
. enn darüber iſt man wohl ſo ziemlich einig, daß um eine 
Sprache praktiſch zu verſtehen — und das wollen wir ja eben 
bei unſern Kindern bezwecken, wenn auch der Begriff des Prak- 


tiſchen hier in einem edfern Sinne zu faſſen iſt — die Sprache 


nicht aus der Regel, ſondern die Regel aus der Sprache her⸗ 


vorgehen müſſe. 
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Nach dieſem Grundſatze iſt auch der kurze grammatiſche An⸗ 
hang abgefaßt. Er iſt für die Schüler berechnet, die „den 
Präparanten“ zur Geneſis gewiſſenhaft benutzt haben, und die 
inzwiſchen in der deutſchen Mutterſprache ſo weit geübt worden 
ſind, daß ihnen das Allgemeingültige der Sprache überhaupt: 
die Begriffe von Ding, Thaͤtigkeit, Subjekt, Prädikat, Flexion 


4 


1. J. w. Mär geworben. Es braucht dann nur an das Be 
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angeknüpft und kann mit Sicherheit und Gründlichkeit fo 
führt werben. Rn Gun PER eee un eee e 
Daß ich ſchon bei der Formlehre bes Verbums in das Ges 
biet der Syntax hinuͤbergeſtreift, wird ſich freilich nicht vol der 
Theorie und dem Syſtem, wohl aber vor der Praxis rech 
So habe ich das ſogen. "UI nicht beim Verbo aufgeführt, 
zwar aus rationalen und praktiſchen Gründen zugleich. 
dem Begriffe dieſer Form tritt das zeitliche? Moment eben ſo wenig N 
hervor, als in irgend einem andern Verbal⸗Adjektiv. Und = 
mia in Na WERT er bauet oder er baute überſetzt 
ſo unterſcheidet es ſich dadurch gar nicht von 2 in TI y ENT, 
der Mann iſt reich, oder der Mann war reich. Praktiſch uber 4 
dies und den Lehrling, wie er hier gedacht wird, am wenig 
ſten verwirrend weiſet man dieſe Sprachform unter die Nuß if 
der Subſtantive und Adjektive. 4 = 75 
Bei der Verdeutſchung der Wörter iſt die neueſte Bibelaus, 
gabe (Berlin, Veit & C.) zu Grunde gelegt. Indeß hindert ba 
den kundigen Lehrer nicht, nach jeder andern deutſchen Ueberſe 
tzung zu unterrichten, und beim mündlichen Vortrage Einze 5 
zu modifiziren. al: 
Wenn mir der himmliſche Vater Kraft und Beiſtand verleihet, ö 
und dieſe erſte Gabe von meinen Berufsgenoſſen freundlich aufs 
genommen wird: fo follen die andern Bücher der heil. Thora 5 
in ähnlicher, aber freilich für vorgeſchrittenere Schüler berechne 
ter und höhern Anſprüchen genügender, Form raſch nach einan⸗ 
der erſcheinen. Die Grammatik ſoll dann, vervollſtändigt und 
ſyſtematiſch geordnet, dem zweiten oder dritten Dein ſich 
anſchließen. s 
Und fo gebe Gott, daß das Büchlein zur Kenntniß Seines 
heiligen Wortes in dem Kopfe und dem Herzen unſerer Kleinen »,. 
den erſten Grundſtein lege, damit erfüllt werde: Mein wi. . 
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12 mit ihnen iſt bieſer⸗ ſpricht der Ewige: Mein Geift, der 
auf dir iſt, und meine Worte, die ich gelegt in deinen Mund, 


a: ſollen nicht weichen aus deinem Munde und aus dem Munde 


deines Samens, und aus dem Munde des Samens deines 
Samens, ſpricht der Ve von nun an bis in . ef. 


59, 21). 


ee \ Fire 25. N ap 1 * 
c d W error Te 


Br 575 ES 11 52 8850 


* 


W 22 BT Ar un e 


. Glogau i im. März 1840. 
e mo p nen ed 


Mun ts 


> H. Arnheim. 5 


wre "pi me; e e 


e eee 
a Fe 22055 ? 72 011 er 
Ar Bahr ee ter ji 


N FR 
E 1 5 “ 
un? U 


— Er En zu “> 
7 7 sit ann in: 2: idR: 1. gr 


> 
* 


= kes, ſagenn ee eee 
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er rief, er nannte 


es ſei, es werde N Pert 
Licht SLR ul Kr 
und es war, u. es ward Anl Gott 
und er ſah U RR l. den, W 
ſehen NN) Himmel 
daß, denn, wenn, weil un nd den, die, 
gut num Wu o „Aid die Erde 
und er fie 22 2 Erde, Land 
2 ſcheden 9 8 E Pad fie- war- 
zwischen. 72 n, werden 
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ur ename e —9 


und wüſt 
und Finſterniß 
x finfter feyn 
auf, über 
Tag, 
Nacht 


Abend 2 Abgrund 
Morgen 5 2 Wind, Geiſt 
ein TS ſchwebend 
Ausdehnung 27] ſchweben 
ausdehnen 250. 
in der Mitte des / der 12 E Waſſer 
wee g fund er ſprach 
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das, die Waſſer dez . 
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duch ſezen an v 2 f f ? 
ſein Samen 1 at 
an ihm, in ihm, mit ihm 2 
und ſie ließ hervorgehen Nxi . 
herausgehen, hervorgehen dcr 
der dritte 0 . 
drei Eo pod 
Leuchten, eichter mi iR 2 
in, an, mit 3233 
zu ſcheiden 92 19 
und fie fein (7) 970 0 
Zeichen lein Zeichen rr 
Zeiten Er wi 2 
und ach I 
und zu Tagen * 2 * 
Jahre Jahr, 1 Dr 75 
zu leuchten TR 15 
zwei D" D, " mo; D. 20, 0 7 w 
große (groß fein, 50 = 0 


das Licht IR en 
groß or bi 
Herrſchaft n 97 0 ” 
herrſchen Sa 

klein op 


Sterne (Stern, 2915) * 225 
und er ſetzte, er gab m 
geben, ſetzen m 


fe INS AS; DIAS / 
und zu herrſchen 59 9) 
am Tage Dis 2 

1 9 a 


und in der Nacht 


deus J N 2 


und 3 657 fie ſei * bs: 
ſcheidend m 2 
und er machte 1 os 2 
machen f N 
welcher, welche, welches a 
unterhalb nm a 
unter, anftatt, für nam 


(zu) der Ausdehnung 95 5 


oberhalb * 2 
ſo, alſo * 
der zweite r 8 
es ſammeln ih () . 
zu ‚an | 
Ort, Stelle Dip i 
und es (fü 35 ar 1 


das Fefte, d. Trockene d 22 N 

feſt⸗, trocken⸗, dürre⸗ſein Ba: 
Verſammlung des, der MP 2 
Meere (Meer, D.) N N. 


Me eo an d 
Geſproß 90 
Kraut any 
Samen bringend I 2 
Samen ul 
ſaͤen 27* 

ein Baum 72 
Frucht > 
fruchtbar fein D 

Fruchtbaum — 72 
tragend, 1 3 12 


3 f NW WN 22 


Erdboden J N 
wir wollen machen 2 
ein Menſch DIN 


in, nach unſerm Bilde 3 WI 2 


* 5 dor Hanne — „Leib, Seele = 
j eben ier 
man uten * N Gevögel Dis 
ahnlich fein d fer, es fliege N Db 
daß fie Gewalt üben 5 und er ſchuf Nam 
bewältigen 117 Seethiere D 7 255 
über die Fiche des, der du 2 2 all, alle, er We 57 > 
Fiſch 2 = kriechend, ſich re⸗ 
und über das Geſlügel By gend d aan ,n We 
über die (das) ganze "7 "7 5 2 fü ie wimmelten Erd 
we en. 4 wohn nach ihren Arten DM 7 5 
in, nach feinem Bilde i P 2 © 9.1, Schwinge un 
2 und er fegnete 192 
ihn Nu ſagen, aſſ “an 5 
Männliches, Männchen f Maen, alle * 
r j "7 feid fruchtbar ( D 
Weibliches, Weibchen 7 2p e .. * 0 
ihnen, 15 “ 15 ſeid viel, mehret euch 1 a 
da 2,799 „093 2 viel fein n.82 
* 5 7 22 füllet 1859 
übet Gewalt FW 79 (er) es ſei viel am 
fiehe 1, ma auf der Erde 7 8 2 
ich habe gegeben (An) 7 95 der fünfte 1820 
euch 550 35 dd 5 fünf Wat Wan zr, r 
Samen bringend 7 297 es (ſie) bringe hervor Nei N 
ans, in⸗, mit welchem a TER der, die, das 99 


Baumfrucht 

er, ſie, es ſoll ſein 
zum Eſſen leſſen dae) 57 BEN 5 
und allem, allen 9. Sn 


5 * 


n 


der vierte 9 730 
vierda) 8 NN DS 


es (fie) ſollen winnen 90 D “ 


Gewimmel * 


nach ihrer (ſeiner) Art 71290 2 
Vieh 11 
Gewürm von 
Gewild des, der MT in m 


Morgenfeite „Oſten i DR 
und er that, ſetzte, machte di 
ſetzen, thun D 
dort, dorthin, daſelbſt T d 
er bildete W. 
und er ließ wachſen e 
köſtlich, lieblich on 
zum Anſehen d) oh 
zum Eſſen, zur Speife 828 2b 


D 4 


iſt, war nicht da AR Grünes N 
zu bearbeiten BR er hat gemacht et 
ein Dunſt Mel An N ſehr \ TR 
fig auf 11 E der ſechſtee ! 
n n e ſechs. nn 
tränkte nA .;D.), und es wurden vollendet 379 52 
und er bildete W 2 je . 
Staub 2 vollendet ſein = 870 
Ind g Ba - n ER e ee D 855 
3 D und er vollendete >> — 

in feine e MER 2 der ſiebente 2 
Naſe v N 88 : | fieben 92 wa 0 g 
8 * 8 en fein Werk “n 25 2 
Athem — 055 ® und er feierte . ruhete rad 9 
Ath J >) 
Leben 117170 D* Rz op" 95 

und er pflanzte 29 par 
pflanzen 29 a 
ein Garten 


diefes iſt, dieſes ſind . e 
dieſe RT EN 9 
die Erzeugniſſe „die Eut⸗ “rg 
ſtehung, Geſchichte m 7 An 
gebären 15. 


da ſie erſchaffen 
wurden mim 90 


am Tage, da er 
Gewächs 
Feld 


Erkenntniß 5 27 bevor, noch nicht Do 
wiſſen, erkennen 27 65 wuchs pe 5 
der Baum des . nicht 8 

Lebens d II J er ließ regnen von 


böſe * Fa 72 


5 all . 
und er heiligte 2 
ſer feierte, zuhete 
1 zu fertigen, zu machen r. vw 2 


Regen 


5 BN. A 


Nn 


ſterben a 
du wirſt ſterben man 
das Sein 1 


daß! der Menſch ſei DIN NIT 


1 1 


allein 1 72 
ich werde machen 1 
ihm, zu ihm az a») 
Hilfe, eine Gehilfin 2 
ihm angemeſſen 172 2 
ae ee 
kommen Nia 
um zu ſehen * 9 2 
wie, was 2 
er wird ruſen, nennen No! 
ſein Name 1 
Namen ni 0 
Namen des, der di 


und dem, für den 

Menſchen 
er fand 

und er ließ fallen G87 85 — 

eine Betäubung * un n 

und er ſchlief * 

eine NN oN 

von feinen Ribben Ip 592 25 

eine Ribbe 7225 

und er verſchloß 5 rn 

Fleiſch 

an ihrer Statt mM 8 

und er bauete 

bauen wi 

er nahm, er hat genommen 2 


ein Strom 
(Ströme 


von ihm, davon 


* 


% 


ni 79 er mir 
geht hervor, geht "ra Y 
zu tränfen N 
er trennte ſich 

und er war, ward 


Häupter, Hauptjtröme er * 
Namen; Ruf 

er, derſelbe; er iſt, das iſt ders 
fie; fie iſt en * 
woſelbſt, allwo d F N 
Gold 2 
und das Gold vi ber Erik 


der-,bies, daſſelbe Ny N 2 


welcher umfließt 
umringt an 


umringen, umgeben 3920 


Bdellion 27 2 
Stein (Steine, d 7280 58 
7 Smaragd om 
welcher fließt welcher 5 
geht, Erz — 


im Morgen, gen Morgen N 7 
und er nahm (nehmen, ee) d I 
und er ſetzte ihn man 
fie, ihn zu bearbeiten m 729 2 
und fie, ihn zu warten d Va I 
und er gebot, befahl 2 
gebieten, befehlen r T 


du wirſt, du ; : 
ſollſt ef en 508 N PER A 
* 


dein Eſſen, da du iſſeſt J 298 


r 


auch wohl 
er hat geſagt 


DN 
Tan 


3 


wet een du b. h. 


ſollt eſſe 
> * all, von jedem 
und ſie ſprach N m 
wir dürfen effen EN 9 
ihr 2 G20 75 b 
daß nicht, damit nicht » 
ihr werdet 


br) 2 


ſterben 2 m np Aa 10 
er weiß ai 
euer Eſſen 5 22 


wenn ihr eſſet DI 98 802 

u. es werden aufgethan 2 1 29 
eure Augen on 29 
und ihr ſeid, werdet DM” m 
wie Gott ta DN 2 
wiſſende, erkennende 27 


und ſie ſah N) N 
eine Luſt N D 
für die Augen 8 72 2 
zu betrachten 99 2 
und ſie nahm rp m 
feine Frucht A) 
und fie aß an m 
und fie gab Hamm 
auch EN ‚D3 
zn em Dan MER 
mit ihr HEN „ 2 
und er aß d& 0 


und er ließ ſie kom⸗ 


DN 6 


zu einem Weibe mens 


‚men, under brachte fie 77 vn 
dieſe, dieſes, dies ift N 
einmal, diesmal D 28 
Bein „Gebein BD 25 


von meinen Gebeinen“ 22 2 
mein Fleiſch 3 2 
zu dieſer, dieſe N) 
er, es, fie werde genannt N Op 
Männin, Weib, Frau MEN 
vom Manne WN 2 


fie ift genommen worden mp: 5 


darum, daher 95 by 
er, es verläßt 2 uch 217 2 
Vater EN 
fein Vater Tas 
feinen Vater N an X 
Mutter DN 
ſeine Mutter & 
und hangt 5279 
an feinem Weibe iN 2 
und ſie werden ſein 79 
und ſie waren ur en 
(fie) beide on 9 
nackte * er? * a 
nackt * E 
fie ſchaͤmten ſich 2 8752 0 
ſich ſchaͤmen v2 
eine Schlange um 
liſtig eb 
liſtiger als alle 750 


ich habe dir geboten TH "IS 
daß nicht n 23 2 
eſſen D ‚OR 
du haſt gegeſſen 50 $ m Do 


DTELIET 

du haft gegeben mm 
bei mir, mit mir * * 
ſie hat gegeben nm 


mir, zu mir; (ich habe, hatte) — 


und ich aß Bob ) „N) 
was iſt das df 
was rg er Dr 


du haft gethan d e ! 
hat ge = . (g) 2 . — 


ER RR 
vor allem 339 
dein Bauch 727 


du ſollſt, wirſt gehen; 
He ll wind gehen (77) Mo 


die Tage des, der 95 
dein Leben T 2 
Feindſchaft an 
ich werde, will ſetzen MÜR 
ſetzen w 

zwiſchen dich, dir J FR 70 7 7˙2 
dein Samen Ten 
ihr Samen ma 


er wird dir trach⸗ ' 
ten — zermalmen AT) 7 S: 


du wirft ihm trach⸗ 5 

ten, verwunden Fun 
Ferſe 2b 
vermehren man 


ich werde, will vermehren TAI N 


N N 


/ 


und fie n 
aufgethan 


die Augen des, der Fe} 
u. fie. wußten, erkannten 277 772 


ſie 


und ſie hefteten zu⸗ 
ſammen 


Blatt, Laub des, der 


ein Blatt 
Feigenbaum 


und ſie mach⸗ 
ten, thaten 


gürten 

und fie hörten 
Stimme 
wandelnd 


beim Winde, dei der un 
Kühlung e 
und er verkroch ſich NAT 


vor dem Angeſicht; 
wegen . * 


wo biſt du? 
deine Stimme 
ich habe gehört 


und ich fürchtete mich N. . 
W 


fürchten 


ich NN 5 | 

und ich verkroch mich,. ENTE 
verbarg mich N * * 8 

wer? * 

er hat geſagt 0059 Tan 

dir 7 BE 

du EN N d A 


wohl von? 


ei 3 
Schürzen, Gurte 


5 


nnen 


nm? 


mn 


0 


HE 
. 


Weg 


wum 
7 


d er vertrieb om 25 
und er ließ lagern RW 


+. Morgen vom 


Garten 2 2 Ep» 


die Cherubim * 3 = 
Flamme ob 
das Schwert ann 
das ſich umdrehete N 283 92 
zu bewahren aer 2 


= 3 
1 el er wußte 337 


Aichwanger 
und fe gebar ON) Am 


bis 


R W 8 
Haut, Fell 1 dein Schmerz * ae 
und 10 Ge) U P. 0 deine hen Em) m an 
er i jewworden; er war rpm mit Schmerz 2 
wie ler m 7 du wirſt gebären (055) 5 5 
ie; als e |sinder, Söhne CE) 59 
von uns en 2 ein Sohn je} 
in wiflen, zu exfennen d dein Mann TER 
nun 7 dein Verlangen mpen 
e üle, Bits bin row er wird herrſchen Ss ben 
feine Hand 4 17 über dich 7 
und er wird nehmen; „il du haft gehört D 
und er nahm Pe auf die Stimme p 7 
N ze Br — — l dein Weib Aug „ Ded 
* und wird leben 99 und du aßeſt, haft DN I 
ad 82 2 x gegeffen — 
er ſchi ie PER — Kb a um deinet willen 7, Y 2 
ws s ihn mit Schmerzen „2 2275 2 
aus dem Galt 9 | wirft du davon eſſen 573 PEN N 
er iſt genommen worden 1 Dorn (Dornen, D’ 12 5 


Diſtel un! 
fie wird wachſen laſſen N 7 
und du wirft effen AN N 


mit Schweiß des G) N 2 2 


dein Angeſicht * EN 
Brod 8592 

12 
deine Rückkehr E 


von ihr, von ihm 7 
du biſt genommen worden?) m? 
du wirſt zurückkehren 200 a 
der, das Lebende; lebte Kr 
Röcke von ni 77 


das Blut des, der (Blut m n 50 
dein Bruder 
ſchreiend 
zu mir 155 8 
fie hat aufgethan (7) 9 


ihr Mund (Mund, d) ) n 


( rbb 
17 


23 . 


zu nehmen 

deine Hand 

du wirſt bauen 
ſie wird fortfahren ED A 
geben, zu geben (5d) 1 
fie wird mehr geben d Eon. 
ihre Kraft (Kraft, 73) M ms 
unſtät (bewegen, 2 59 
flüchtig | 
du wirſt, fie wird fein an, 
ne a 0 75 fe (W) 1 0. 


vom N 72 daß 


ö Mn fie trage Vite 2 


und von ihren fetten 19 255 


x | fein. Gefchenf 


es verdrießt dich 


D 


2 nos“ | | 
die Sünde (fündigen tx yy N RUN ich habe erworben (e) d 
iſt gelagert var und fie fuhr fort > pm 
zu dir, nach dir TON zu gebären (He) n 72 9 
ſein Verlangen An Pro N] fein Bruder 2 
en zug m ‚ag b an Die om 
als fie waren dp tr 2 Kletuvieß | 1 257 
fein, N ein Schafhirt N * 3 1 
und er erhob ſich en Bearbeiter, Bauer 17329 
und er ermordete ihn, A Sarg am ea Verlauf 72 
eertrſchlug ihn * fein Geſchenk 
wo wo it? FR „ er brachte 
ich weiß; ich wußte i) IT] von den Erſigebornen Mi 
ein Huͤter "a Erſtgeborner 


ſeine Schafe 


und er wandte ſich (yd) 5 1 
5 15 
er wandte ſich 


und es verdroß; und 3 * 
es, er entbrannte ere — 


u. es ſank, u. ſie fielen EA 5 N 
fein Angeſicht, fein Antlitz P. 
* - 


warum ar 
N | 


es ſinkt; fie fielen 5 . 
dein Angeſicht 72 175 
nicht wahr? iſt nichts Nis 9 
wenn DR 
du verſchönerſt * 8 * ; 
Geſchenke bringen (dz) n N . 


5 brin one 
ehen dem e 
an, vor der Thüre d 
2 


54 


der Vater des, der 
Vater 
wohnend, Bewohner 
Zelt 

Heerde 

greifend, ſpielend 
Harfe 
Flöte 

ſie gebar 

ſchärfend, ſchmiedend 
Zeug, Kunſtwerk 
Kupfer 

Eiſen 


Schweſter 

ſeine Weiber 
hö ret 

meine Stimme 
Weiber des, der 


Ohr 


für meine Wunde 
ein Kind 

für meine Beule 
ſiebenzig 


und ſie rief, nannte 


neiget euer Ohr, ver⸗ 1 27 
nehmet 


noch, nochmals, fortan 


er hat gewährt, beſchehrt 
anderen, ein Anderer 


NON 272 10 
"OR du haſt vertrieben nom 
mich „ 
Aus heute A 8 

di und vor deinem An⸗ 3% 

. geſichte Tan 
e ; ; 

ich werde, ſoll mich 

WEN A verbergen 9 8 

? und ich werde, fol fein; 

29 und ich war * ST 
1 wer mich findet rd ba 
ler wird mich ermorden ) Jar" 

Grid N 

darum, wahrlich 2 2 

Ben e 
u Wen wer ermordet 32 

9722 fiebenfach Ein Sa 


u. die Schwerter des, der Mi 8 2 
Ming 4 


meine Rede, mein Wort "N 7 
ich erſchlug, erſchlüge 


es, (er) werde gerächt 77 
rächen 


daß nichterſchlage tz is 


% | Schlagen, erſchlagen (>) ni 2 


ee 25 ihn findet: 1 N 
77 er ging hin⸗ 
2 aus er 405 (9 x a 
F vor dem Angefichte weg 72 u 
vor 9 2 
fund er ſaß, wohnte (Ain) ua 
und er erkannte, ( 22 90 
5 277 wußte El) en 
0 955 0 bauend ma 
So» eine Stadt * 
5 Sand nach dem Namen 95 
Dr 72 ſein Sohn 23 
iy und es ward ges 
8005 boren ) 2 
a er zeugte HD» 
MD | Weiber Y 5 
8 i 


die zweite * 


= 


a2 AR 


11 N 
ſechszig roch er hat ihn erſchlagen 1 
und er wandelte DT nm (er) wurde geboren x 
mit Dye ru damals; dann 
und er war nicht da 5 IR J wurde angefangen (557) 877 2 
achtzig d At anzurufen den — u Da Wp 5 
er wird uns tröften a2 ” i gabe 
über unſer Werk ws 2˙ u. Bei if = 
. über bie Anſtrengung ſi 2858 Kinder, Nachkommen di 7* 
unſere Hande * Zr am Tage des Schaf- 1 
er hat fie verflucht n I ſens; als er ſchuf K Dr * 
er fing an (Or) 99 E in Aehnlichkeit n = 2 
viel zu ſein, ſich zu mehren =" 2 er ſchuf fie D N 
ſie wurden geboren a 185 ihr Namen 
und ſie ſahen 89 und er lebte (leben mm) * 2 
5 Söhne Gottes d 172 dreißig * vi | 
öchter des, der MI 22 hundert (82) n x 
> ſchön 5 Si | und er zeugte Ti 
fie; hieher hy) Pr in feiner Aehnlichkeit d 1557 Er 
und fie nahmen Cd) AR ° 2 nach feinem Bilde 3 5 3 
fie erwählten 1 — nach, nachdem . * ; 
a i 5 ein Ze 
ee , e 5 0 Zeugen jet hatte 1 17 7 
in ihrem Wahn, u. ec n a zn zun 
weil auch (id) D 38 2 hundert i Ng 
ſeine Tage * = Töchter (Tochter, 2 mi 22 
zwanzig * N er lebte * 
Rieſen D be} neun yr) n ‚PEN D 
ſie waren er starb dn ri 3 
dieſelben mn zwälf: 11 D 
nachher yon N neunzig n 
fie werden kommen, fie... „ funfzehn z g Nowy wn 
c kamen Nd vierzig 2 7220 N 
fie Haben geboren 3.722! zehn N 


PN 42 12 


* 


und es gereuete ‚Em? | Helden, Starke br N 
und er betrübte fih LI Held 1 
in ſeinem Herzen von Alters her db 


ich werde, will aus 
* 1 a ſtreichen, tlgen TE N die Männer des, der 828 


ich habe geſchaffen n) Non ſie war viel, groͤß MEN 
hinweg von der Fläche 29 5272 die Bosheit des, der 0 20 


es gereuet mich d 92 das Bilden, das Tichten "ES 
ich habe fie gemacht Od z die Gedanken des, der FÜ 0 5 
Gunſt 7 | fein Herz (Herz, 222 20 1 25 
in den Augen des, der 9 2 nur 5 2 
72 
Ane dlrthevon che ar NN gerecht p 
Holz des Gofer 9 585 untadelhaft van 
Zellen, Kammern * 55 in ſeinen Zeiten 19 7 3 
und du ſollſt beſtreichen D 739 7 | wandelte Fam 


fie = DR und ſie artete aus; und 
51 ſie war verderbt AS 15 


En 1 8 95 und ſie wurde voll N55 m 
a ae I grevel, Gewaltthat d 
mit Pech 9 2 Fr 
Elfe (Ellen, Ni 2 = PN fie war ausgeartet 77) 
8 gel 5 es hatte verderbt r A 
85 7 fein Weg, feine Sitte 13% 
funfzig * won hi 
N \ das Ende YR 
ihre Breite N am 
ih 5 7er, es ift gekommen N 
2 2 * A p vor mein Angeſicht, vor . 28 5 
eine Lichtluke Nn mir, vor mich 87 7 
an die Arche am ſie iſt voll 8m 
ſollſt du ſie auf⸗ durch ſie i 25 
hören laſſen . d R. und ſiehe ich 7299 
von eben 772 278 wil ſie verderben DEE 2 


Eingang p mache 1 d 


47 TE 


13 5 


du wirft, ſollſt neh⸗ 
22 fie wird 9, m 10 


nehmen 
am Leben zu erhalten Ni ? 
binnen 7 Tagen dig h 7% 5 de 


regnen laſſend on > 

und ich tilge * “a 5 
das Beſtehende Sur 37 
ich habe gemacht, gethan d “29 
er hat ihm geboten MM EN 
und er fam * — 
feine Söhne I 
mit ihm In 
Waſſer des, der * 
fie, es iſt nicht IN 
ſie kamen, fie gingen hinein A NZ 
im Jahre g 2 
zum Leben des, der — 9 
ein Monat im 


am fiebzehnten 02 ua 2 
zum Monat, des Monats 
wurden geſpalten 9 755 7 
die Quellen des, der N 772 = 
Auge, Quelle 17 


und die Schleuſen di 82 
wurden * Be 1 
der Regen 559 . 
an eben D f 2 
und das Weib des d N) 
mit ihnen D D D DN 
Vogel, das Fliegende EL 


und ſie kamen N A 


— — — — —— — — —— ̃—˖＋‚˖ re nen. 


7 2 


in ihre Seite E 11 * 2 
du ſollſt ſetzen (ie) tig f 


unteres Stockwerk D Fl j 
Sete Stockwerk Ba 4 
und drittes Stockwerk * Weh d : 
du ſollſt fie machen n 92 8 
will kommen laſſen 8 
eine Fluth 

zu verderben £ 
er, fie, es ſoll verſcheiden 55 
been, errichten OP) OE 
mein Bund Bund, 2) ma 
mit dir 7729 ELSE any. 
und du ſollſt kommen H 

und deine Söhne 78 7 
das Lebende; was lebt "M5 


du wirſt, mi 8 N 5 f 


am Leben 1 nn ni mn 

fie werden, ſollen fein 1 7 
nimm (nehmen Pd) Ip MD 
Nahrung, Speiſe do N 


FN 


er, ſie, es wird gegeſſen DAR? 
und du ſollſt ſammeln D DN) 
er gebot ri 
gehe hinein, komme N 
dein Haus (r) 9 9 
dich & z 
ich habe geſehen () d N 
in dieſem Geſchlechte 1772 2 
rein De do 


Berge 

fort und fort ab⸗ 
nehmend 

zehnte 


rn E 
3 o 

am erſten des Ir 
Monats 87 my 2 
| (o wurbengefehen dae 89 
die Gipfel des, der 


= ur) 
und er öffnete 5 
Fenſter om 
und er entfandte new 2 
Rabe any 


ab u. zu, hin u. wieder aid ) Ni. 


es trockneten nun 
eine Taube m 
von ſich i 2 
ob gefallen ſeien 9 sp m 
fie fand 7 Nerz 
eine Ruheſtatt ia * 
für den Ballen * 


ihr Fuß Fuß, 590) n 22 — 


und fie kehrte zurück 2 2 
zu ihm, zu ſich TON 


u. er ſchickte, ſtreckte aus TO 2 
und (er) nahm fie Cd) ITPM 
und er wartete 59 829 „80 a 
andere ni 1 ‚ar N 


und er fuhr fort Gren 
zu entſenden 1 
und ſie kam N m 


5 5 
DN 


% D 


g zur Zeit, um die Zeit 
„ DOelbaum 
ein Oelblatt 


* 23 


— — 
e ek EEE EN STERRENEN 
F. ᷣͤ Tb 


14 


und die Hineingehendend' Ra N) 


um ihn, hinter ihm 1 * 2 


„ 
a KO 1 J) 


und fie hoben, trugen 3 N — 
tragen 1 
und fie war hoch (i) DIN 
und es wurden ſtark N 72 5 
und ſie ging CP) 18 2 
fie waren, wurden ſtark 3 722 
u. ſie wurden bedeckt () 57 2 
die Berge (Berg, N.) 8 79 


die hohen D"; ans 7 
und es verſchied 929 
das wimmelt v 4 
auf dem Trockenen 730 3 
(fie) ee. 2 na 
Klgf, weggerafk Guy) ME d 


und ſie wurden weg⸗ 


gerafft, getilgt 1 7 — 
und es blieb übrig i 2 
nur, jedoch AN 
und er gedachte * — 
und er ließ fahren 22 


und fie legten ſich (J 788) 98 52 
und fie wurden verftopft ? 2129 — 
und er, es wurde gehemmt No? 2 
und ſie kehrten zurück 9 250 7 
fort u. fort weichend DNS 9 77077 


und fie nahmen ab 2 non =’ 
nach Verlauf Nh 2 
und ſie ruhete (Mi) * 


— 
A 


von feiner Jugend * 992 — 
Ernte TER 
Froſt, Kälte p 15 
Hitze Dr on 
Sommer Yr 
Winter . 


ſie werden geftört fein 9 nad 5 


eure Furcht (8) 82 sn 2 
euer Schrecken aan 2 1 
ſich regt vn U 
Fiſche des, der 8 927 
in eure Hand 2 J. 2 


1 72500 
war 
NN 


ſind ſie gegeben 
alles was ſich regt 
was da lebet 


mit ſeinem Leben 1 un 2 
euer Blut 9 27 
eurer 5 2 Em wp f 


ich werde fordern on 
ich werde es fordern W ) N 


wer vergießt 8 


durch Menſchen N 2 
en e 
ihr N „ N 
wimmelt 7270 
auf ihr h 12 
errichtend ( ER» 
mit euch D D 
euer Same de 31 
nach euch Dr TR 


herausgehend 7 Nr 


5 


— 2 7 

abgeriſſenes SD 

ſie waren gefallen, ſie 150 & 
waren leicht Eu 

ſie fuhr fort D 

zurückkehren A I 

ſie kam wieder zurück N db * 

in einem, im erſten des 2 Im 

am erſten N 10 lie 

ſie trockneten i 

und er nahm ab Cd) * 

die Decke des, der 2 0 


ſie war ausgetrocknet 
dürre #7 ba. 


und er redete 2 Im 
gehe hinaus N cs 
laß hinausgehen N ein 


und fie werden wimmeln d Kuh 


zu verfluchen 22 
um willen (des, der) 2 2 


u. ſie werden fruchtbar ſein d 5 WW 
und f e werben ſich mehren? I fe 
nach ihren Ges ‚DT Be tin 

ſchlechtern mm nu en 
fie gingen heraus 4 
ein Altar 91 5 
und er opferte (755 5 * A 
Ganzopfer u 
ein Ganzopfer Bi 8 
auf dem Altar mar 22 u 
und er roch rs 
der Geruch 1 m { 
der liebliche E = 
ich werde fortfahren Ed) FOR 


Knechte * 725 


rl 


(ſie) ſonderten ſich 5 


und er wußte, erfuhr 227 = er, ſie, es war 


2 16 


Schulter 2 er, es wird vertilgt werden do?? 
und fie gingen DE ſetzend, gebend m, 

rücklings o IR zwiſchen mir u. 2 

und fie bedeckten 359 J zwiſchen euch r ya 
ihr Vater iN ewig dd f 

ſahen mein Bogen (Bogen p) R 

und er erwachte : 7 2 2 Wolke, Gewölk 32 

ſein Wein 7˙5 und er, fie, es ſei; z 900 


— _e— 


ein Knecht a, wenn ich Gewölk führe zz 7222 2 


und er, ſie, es 
wird gefehen ER ART 
gelobt, gepriefen, gefegnet 572 und ich werde gedenken "I 7 
er wird, ſoll weit machen MD" und ich werde ihn — 
F * anſehen d 8 
und er wird, ſoll wohnen Po pr 


um zu denken ar — 
in den Zelten des, der 2 IN 2 


ich habe errichtet mM 2 7 
nach, nachher IS 


die herausgehenden, 
; D’ Nr 
u. fie, es wurden geboren 1 757 2 die herauskamen 2 


von dieſen urn fie ward bevölkert 28) 
und er fing an ar) 90 Ei 

die Gaue des, der „on ein Weinberg 9 0 
Volker, Volksſtamme E 1 et. Kan dach e 
Bolt, pn 155 


und er ward berauſcht 85 8 


ihre Länder DANN j e 
ui l „ lund er entblößte ſich = 99 
jeglicher, jeder . En fein Zelt — SR 
nach feiner Zunge N 752 9 die Blöße des, der D. 
Zunge, Sprache, Pe und er ſagte ( 15 — 
in * ihren Völker 1552 ſeine Brüder f NN 
zu ſein rand ſeinen beiden Brüdern 7 8 209 
Jagd 1% draußen y2 = 
(es) wird gefagt i ein Gewand m ba 


und ſie, es war FT und fie legten (dir) 1 . m 


17 * 


ane e wet . 125 
eim Thurm me 
wir werden uns bebte g 

und er ging, ſtieg herab (I) Tg 

fie haben gebaut 743 
ein Volk (Völker, D" 2) Y 
Allen; haben Ale 885 2 
ihr Beginnen b “rn 
es wird unzugänglich fein . 

ihnen, von ihnen 70 % 
fe fü ind geſonnen - ya 

peu nat) 9992 


und verwirren 1 927 2 
ihre Sprache en sv 
fiewerden hören, verſtehen d ei " 
Sprache des, der Ew 
und er zerſtreuete 7 
und fie ſtanden ab 1 770 
zu bauen n 92 2 
er verwirrte ba 
er zerſtreute fie 8 5 
zwei Jahre EN 20 
zwei hundert D. NN 
neunzehn * d sun 

er zeugte (9 bin 


feine Geburt (72) iM Sin 


unfruchtbar — NN 
ſie hatte nicht m TS 
ihr, zu ihr ms 
ein Kind 15 
ſeine Schnur nn» 


bar * fein 


die Geſchlechter * dene 


Sprache, Lippe 


r 


*. = 2. 
er ging heraus j 
von wo aus⸗ 3 
gingen 9 2 INS) ao 2 
ſte breiteten ſich aus 9 


Grenze, Mark 
gen iu 0 

der Bruder des, der „ 
fie ward getheilt 77 259 
ihr Sitz (ſitzen, Sin D in 
nach ihren Ab⸗ (090 en 


ſtammungen 


Worte Wort, Sache, DE" 
einerlei, einige 
als ſie zogen 
und ſie fanden 
ein Thal 

und fie wohnten (Z.)! 


und ſie ſprachen 5 ! 
einer zum andern 372° NT 

fein Nächſter „ ar 
wohlan 5 


wir wollen ſtreichen d 7222 
Ziegel (ein Ziegel du ) U ee 
u. wir wollen brennen #1 900 * 


zu Brand * 506 * 
Stein N N 
Erdharz 2 n 2 
Mörtel N 

wir werden, wollen bauen ar 9 


3 


5 1³ 

in das Land, nach dem gan und fie zogen aus Nr 8 
dane kes an zu gehen (P) 75 

! N 9 5 4 4 


ex 
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ich werde geben (yz) MR gehe 
der erſchienen war du) DT 


aus deinem Lande 5 TN 2 


und er rückte PR? dein Land Jr 
nach dem Gebirge m 7 n dein Geburtsort FM 7 2 
und er ſpannte auf (Ie) © MI] das Haus des, der * 


und er brach auf (285) 901) dein Vater 1 8 7 255 


immer weiter ziehend 2 02) yo ich werde dir zeigen J RN N 


gen Mittag 233 u, ich werde dich machen J de 8) 
Hungersnoth 227 | u. ich werde dich ſegnen J III 8) 
um zu weilen * 2 u. ich werde groß machen du IHR) 
ſchwer | 722 dein Name, dein Rufe J 
er war nahe SP und du ſollſt fein ST, 
zu kommen Nia 2 ein Segen 992 
doch | e und ich werde ſegnen #1 392 N. 
ſchönen Anſehens RI END) die dich ſegnen F 2952 2 
ſie werden ſehen ) e wer dir flucht 9 928 2 


und fie werden ſagen 1 7) ich werde verflu⸗ () mx 
u. fie werden erſchlagen 9 779 eee, Te x Ben 8 
fie werden leben laſſen J "| ſch ſeg ee 


3 N OR mit dir | 2 

0 er hat geredet “27 
WR Samen DR bei feinem Wegzuge i) NN 3 
damit, um willen, wegen 72 #2 ihr Eigenthum, ihre Habe 2 UN 
es wohl gehe 27 24 ſie haben ſich angeeignet 189 
um deinetwillen 7 2 2 ſie haben erworben, gemacht d 12 
u. fie wird leben (7) d De) und er zog en 


meine Seele 52 und er, es erſchien N 2 


EEE gg ei TE TE 


4 717 1 
wer Er} = N beehren, halben 82 3 
ER Aug nns RD als kam IT ING ia 2 
ö zu wohnen ( 5 22 die Aegypter N 
beifammen BEI um 
vil 5 man. A d. Oberſten des, bange g 
ee 1 und ſie rühmmm 88229 
k, Gezaͤn n 2 7 und ſie, es, wurde al 
die Hirten des, der | ‚genommen, N 2 
t wohnte damals a | er that Gutes Er 
meine Hirten 90 um ihretwillen N 
deine Hirten. J 8 erbaite,ihunwurden | 
8 rüd Er * ER Rinder 2 
ee Ems Bro... Eſel (ein Eſel, Aach w * Yan 
m ui 
wir, ER 0 m. 5 N Mägde (Magd, d a) ni zu 
vor ür ne Eſelinnen (Efelin, NR) Fi 8 
tienne dich; ſich trennen TB Pr} Kameele Kameel, ‚Sa. | : 
von mir TER 22 2 und er plagte 33 * 


Plagen lage, 9221 : \ 
wegen 7 22 
du haſt geſagt (m). 57 75 N 


zur Linken; die Linke Neue 
fo will ich m 2 80 


zur Rechten; — Rechte 7 du haft gefagt 9.7 1 
Mo na d dane 85 und i 

links halten und ich nahm C JE 
und er up 125 Ned Ney = Männer 

a a N N 2 = und er entbot N a 
* . 55 2 und fie geleiteten 10 
er war ganz | ne 20 zog hinaufbe mi 
bewäflert 1 2 Silber 
Zerſtören, Verderben rd u. er zog; u. er ging 3050 an = 
und er wählte ig f [über feine Reiſeſtätten 9 2 
und fie trennten ſich 970 0 von Mittag Be = 
er wohnte, ſaß Dr im Anfang 2: DR 


die Städte des, der My zuerſt m UN) 3 
. 


15-75 20 

eine Wüſte 2 9 fl er ſchlug das Zelt auf 50 
Gefilde, — des, der a) fündhaft, Sünder "m Nor 
der da wohnt A D hebe if) 
aun die erdneten 2 72 AM deine Augen Eu re} 
Quellen von > * ſchaue, ſiehe * RT 
und ſie flohen — * 5 — gen Mitternacht 2 Pr 
die ee d Nu 5 gen Morgen ut, 7 2597. 
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in's Gebirge | gen Abend f 
fie flohen 3 352 dn ſeehſt N 18 
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| 9. 858 8 87 
2 un S ; 
beet 5 wi u] u. ic werbemachen O) SON 
u. fie gin en I wie Staub der, des Er 
gen. „1 g 40 re 
der Enrronmene. £ wg | cer) es kann, verung (53°) Sy 
Ebräer 8 


f 4 zählen (Inn) ni 75 7 
wohnende | (er) wird gezählt werden Ag 2 
Pe vf 89 4 auff ſteh⸗ auf, mache dich auf d 
er war gefangen ven nd nach ſeiner ihrer Länge m 9 2 
und er rüſtere 59 03 in den Tagen des, der Bi 
feine Waffengeübten * So König (Könige, {= >>) 55 
die Eingebörnen des 9 * 9 5 Krieg, eine Schlacht mind: 2 
ſein a ne fie fuhrten Krieg ma. a 
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wie ſe, e ie fe waren aue 05 
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and er schlug fie (72) WEN |. empörten ſich 9755 


u. er jagte, verfolgte ſie d 9270 | vier⸗ 

le + a a Vn 2 zehn 8 8 am, ice 70 N 
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RT 
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ein. Schild = | feine Rückkehr amd 
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wird beerben aha vr Eigner des, der 
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fondern DNS deine Feinde, Bedränger Ft 8 
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und er ließ hin⸗ 
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gen Himmel rh ws 
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du ſollſt (wirſt) ſagen "ar N 
ich habe reich gemacht * * 25 
Nichts mir i a 
fie haben verzehrt, gegeſſen 5 
Knaben (Knabe, 22) 2 
Theil (Theile, d erb 
fie ſind gezogen, gegangen 1; a 
mit mir 
fie. mögen hinnehmen, m 
ihr Theil f 
die Begebenheiten ** 
das Wort des, der 


10 & 
zähle an n 
du wirſt können 859 0 > 
u) zählen | “E09 
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er vertraute (auf), er 
gl laub bte s an 


u. er rechnete es ihm an d aun — 


Frömmigkeit, Gerechtigkeitr P 


dich her⸗ 
in debe In warn 


zu geben (t) MN 2 nn» 
es zu beſitzen (m) gie) 50 5 
woran? 115 2 
ich werde wiſſen ET) II N 
ich werde es beſitzen 113 N 
Faͤrſe (Kalb u g % n einen e rs 
dreijährig, gar du wirft fürchten 8D 
dreifach Wer 3 DEE a fürchte nicht Ra 8, m 


und er hörte 6 d 9 5 u. ſie werden fie knechten dd 123, 7 

ihr Mann ' Fr UN und fie werden drücken 2 72 2 

fie war ſchwanger d ſie werden dienen 792 

amd. fie ward gering dp Mi 222 1 72 7 
b N zig 7 fie werden aus⸗ 

e . 22 f ade N N 3 N 1 
Gewalt geſchieht mir 7290 du wirſt eingehen, kommen de 0 5 
um dich u 87 deine Väter * N 
dein Schoß pm Ten Frisde Dil 
und ich bin gering br ) du wirſt, ſollſt begraben. ng pm 

* mir © 
Bir: * * ee ad das graue Alter * 2˙ 
0 ſie werden zurückkehren 2 Srd 10 
, m voll, gan Dor 
deine Augen P 2 ˙ „. Pie} war ne gas gen 
1. fe quälte fie (2) 52 mi |" hege kan, 89 
und ſie floh 1 mil fie geht unter, fie kommt di RZ 


15 15 22 

1 e ein Widder Er 

a Turteltaube n 
Pe eine junge Taube i 
2 und er zerſtückte 2 5 
Sein jegliches Stück me: - 
27 | entgegen‘ r op 5 
Is er zerſtückte "na na 
er hat geſchloſſen "= Raubvogel u, 
nen Bund mat eg 500 = 

chen, ſchließen rh Aeſer ern 

} auch: er dr g eee 28 
. hielt mich ab 5 7 e e pi 57 
gebären m J Augſt, Furcht J N 
meine Magd D eb Jinſterniß ER, 
vielleicht 4 ſiel, fallend n 255 
ich werde bekindert, un. du wirft, ſollſt wiſſen O7) 745 
Dr gebaut werden d ein Fremdling ma 


23 „ 888 
reg ende, der on a vor ihr mE» 

zorn ll und (er) es fand fie m rg dd 
75 gebar 5 3 a 5 u sr (Engel, 855 

Fa ): Er 
= ET mon Ba "an an 8 Waste melt g . 
der Allmächtige BE] woher ba? mM 
werde ie 1 1 du kommſt 
Ben, — geben DS a wohin? 


über die Maßen r N 2 
und er ſiel (fallen, 8575 bs — 


du werdeſt; und un 
daß du wirft ſeyn n 0 9 
eine Menge 1 
mache ich dich, ich habe er 
dich geſetzt 4 gegeben 1 1 = 
und ich werde 
Frucıbarmadhen 1 8 u 
von bir Te 2 „ 2 


für ihre Geſchlechter DH NIT 5 
deine Anſiedelungen * * 5 


um ewigen 0 
igenthum doi n ms 2 


du ſollſt bewahren, hüten Hau = 
ihr ſollt bewahren, hüten? a 7 
zwiſchen euch br ya 
es werde beſchnitten Yon 1 
u. ihr ſollt * on 3 an 


Fleiſch des, fü 2 
dure Borhaut Ban 202 
| Vorhaut, I IW 

es ſoll beſchnitten werden din 7 
ein Eingeborner 75 
Gekaufter für Geld dd d 27 5 
ein Fremder . 2 


ein Tritt; hier 


Bugshh,mirtachen? sn 
fliehend ma 17 ; 


kehre um 

deine Gebieterin m 
beuge dich 92 
ihre Hande TR 
er wird gezählt werden BOT 


vor Menge 5 2 2 
ſiehe, du biſt J 27 „ 8 
ſchwanger 

und du wirft gebähren d) 18. 


et nennen Pu ce 
er hat gehört 
deine Qual, Elend (7 2505 1. 
ein Waldeſel; wild 5 


gegen Alle 5 2 
er wird wohnen h 
und ſie nannte NIp F 
der ſprach \ Ka 
mü ihr, zu ihr; d 88 
Gott 0 
Erblickung 8 

ſie ſprach ö 
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gebärt 95 dein Geld A 882 1 5 
m A e e Mh len 
deres ae eee 

| ich fegne, in he "m 292 bee ansgerotteti] 28 70 
Bien RR NED eh : 5 ABER 1155 u: 


er wird zeugen Cr 
und ich mache ihn n 75 
ich werde aufſtellen p) DRS 


u. ich will, (werde) 


9 du ſollſt (wirſt) nennen No N 


und ich werde ſegnen * 2323 


der, die bae - nun d fie ſegnen. 7 38 9 
= Könige des, der a 
und er befchnitt 29 ER N) 


8 Glied ihrer on Yung 2 


ihr ſeid vorbeigegangen 8 729 
euer Knecht 


9 732 
du haſt geredet 5 191 


Vorhaut es ſoll geboren werden 78 

da er ſich ban ang ſie wird (ſoll) gebären * n 

ließ 703 wenn doch 5 

cer) es wurde beſchnitten n ? lebte; er wird leben Jen? 

fie ließen ſich beſchneiden d 22 7 fürwaht 828 

N 

waſchet N- um die Gluthzeit vn 7 

eure Füße tar 29 ſtehend 29 G 227 

ruhet aus 8 1 bei ihm * 97 
ein Stück hu und er lief nn 

labet f = ihnen entgegen en NY. > 

euer Herz DD 2 und er beugte, im 

ihr (werdet) möget, = n bückte ſich (ui) Kal Bei 

vorüberziehen 17 zur Erde N IN 

da nun einmal -d ich habe gefunden d NEM 


du wirſt vorübergehen — 2 


es werde geholt >) r 
genommen n MR 
ein wenig —2 


25 


ſie e fürchtete ſich N Nm 


du haft gelacht 9 0 
und es erhoben fih, „u. 

und ſie ſtanden auf i — 
und wandten den ns 
Blick, u. ſchaueten h 
ging, gehend Erz 
fie zu geleiten D 9 
ſollte verbergen 92 50 


(er) wird ja werden Nr)? Sera 
mächtig Di 29 
die Völker des, der 28 
ich habe ihn aachen m 57 

er wird bunter, 
gebieten 


und ſie ſollen wahren 
beobachten, hüten 7e 
dpd d 


Gebühr, Recht * 


N 722 


in ihrem Innern Map 2 und (er) es eilte * 
ich bin alt geworden de) "52 in's Zelt 5 S 
ſollte mir werden d de eile f 

Wollust FB Maaß 

warum doch * | Mehl 

(ſie) lachte 2 feines Mehl 

ſollte auch A knete Er 
wirklich E 1 Kuchen (ein Kuchen n: 25 35 
ich fol bag, ge ven DR er lief ** 
ich bin alt h dpf ein junges Rind 2 
iſt zu wunderbar? NOD "rn zart N 1 9 
iſt unmöglich ? 7 „zuzubereiten mo 
ein Ding, Wort, Sache 27 Rahm NN 
zu der Friſt () 2 Milch u 

u. es (fie) leugnete 2 MN vor fie, vor ihnen dir? 
ich habe gelacht "N DN ‚fand, ſtehend N 


u a 


bei, vor ihnen 


und fie aßen d SIR 7, 80 — 
zurückkommen Sid ö 
ich werde zu⸗ t 


rückkommen, #7 and N 2 
ruͤckkehren r 5 3 
wie die lebendige Zeit d I na N 


hörte, hörend * 
alt, Alte 9 
vorgerückt in N 
die Tage, EIERN 
betagt N 


es hatte aufgehört 

es hatte nicht mehr) N 57 m 
die Weiſe, ein Weg, Pfad n 
wie bei den Weibern; v 152 2 


wie die Weiber 1 
und (fie) es lachte PO A 


fo vergebe ich, ich werde. d uz kommen laſſen, bringen N * 
vergeben, tragen er hat über ibn, aus⸗ * 


dem ganzen Ort dip 28 5 I geſptechen * 
um ihretwillen D may" 2 das Geſchrei (über) np» 
und er antwortete G 2 mächtig, groß na 
ich unterſtehe mich ON” e ihre Schuld dp non 
zu reden wanne fie it ſchwer 7123 
mein Herr, Gott ar | ich will, (werde) MN N 


Aſche SER 
es (fie) werden fehlen FD 
wirſt du verderben? r D 


| hinabfteigen, gehen ( 
ich werde fehen i) N 
ob wie das Golchre 


AN DIE 37 

du wirſt, ſie wird a 11 über fie’ R? 
verderben d 75 n das gekommen 7 83 

ich werde verderben r Vernichtung 1259 


es werden ſich finden p Ng? ich will 12 Sans 


es verdrieße es entbrenne N. und es ciie) wand» 
ich werde * mals N | ten ſich G5 0 


reden 779201 & fer iſt, war noch WD 
er hat vollendet, aufgehört d 1125 und er trat hin car). os 7 
er kehrte zurück 2 auch wohl N N E. 
ein Thor (Thore, d. Y 2 du wirſt vernichten, nd N 
und es (er) erhob N) tu wegraffen 1 2) 
ſich, Rand auf (EP) ER. Frevler * 
kehret ein BO es giebt, es iſt . 
übernachtet 3975| du wirſt vergeben Nd d 
und macht euch 8 darin, in ihrer Mitte IP 2 
früh auf an ET fern fi 7 25. 

und geht DRS N u 
x Weges d 37 2 n nen 
A eures 8 Sims 3 zu tödten (ſterben NW) * 770 
ö Per Ar an 1 5 5 ein Richter 1 S 
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und er drang “an ven uhr 
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1 cen 25 Az 
ten 15. wien 


wir werden übel verfahren 55 5 
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herzu (570 
einzubrechen, zu zerbrechen -w 2 
u. (es) fie ſtreckten aus? Ar = 


und jie brachten 1 N * 
in's Haus 1 0 
ſie verſchloſſen 9 30 — 
fie ſchlugen C 0 55 
Blindheit D 9097 
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zu finden wr 2 


wen haft du noch = 2 is 


hier nD 
Eidam, Schwiegerſohn 7p 
deine Töchter Tm2 
ſchaffe, führe hinaus NEN n 
Zerftörende * amd a 
es (fie) iſt groß 1 272 


das Geſchrei über ſie, 
ihr Geſchrei en PD 


u. (es) er hat uns geſandtdd mon 
ihn (ſie) zu zerſtören m nd > 


ſeine Eidame vo Ian 
die Freier des, der "mp> 
feine Töchter * 32 
auf op 
ziehet, gehet heraus NR 
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ein Mahl 


— . ——3˙ . 
— 


noch hatten ſie 


ungefäuerte Kuchen 
backte 


ſich nicht nie am! u an 


dergelegt 
— e werden lie⸗ 

ſich legen 7158 7 
al ingten 
von Jung 


alt, ein Alter 
aus allen Enden 
und ſie riefen 
führe ſie heraus 
herausgehen 

zu uns 


wir werden erken⸗ 25 
nen, wiſſen J? * 


an den Eingang 
die Thüre nn nam 

er ſchloß 9 
meine Brüder 
ihr werdet übel verfahren? 55 

nicht verfahret übel 9 709 8 
ſie haben erkannt, gewußt * 4 


ich will (werde) de 
herausführen NN MN 


zu euch 
thut, machet 
ihr werdet machen, thun * ma 
thut nichts 2 TOM 8 
unter den Schatten () * 3 
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geh' hinweg wu 
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m En — 


die ältere 


ich thue dir 
zu Gunſten TER n Ne 


e eee MN 
eile 2 
du kommſt; dein Kommen N 
Swe 9 25 
und er zerſtörte 7923 — 
die Einwohner des, der J 55 


A 


Gewaͤchs max 
und es (fie) ſchauete 8 
eine Säule a 


und er machte fich früh auf dd > 


er ſtand N 
und er blickte dpd n 
Dampf "u 
ein Ofen 

mitten aus der, des Jun 5 
die Zerftörung * 850 51 
indem er (ſie, es) zerſtörte gr ai 


in ihnen 
er fürchtete 
eine Höhle 


ma 


* 70 
ab dr 
Ban 


die jüngere 
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indem er (es, fie) verderbte Po 2 
unſer Vater 


3 28 


N * 
und ich flerbe A] zerſtörend * 
nah n ph Scherz treibend pix a 
zu flüchten dn 9 und fo wie 1255 
klein 2 die Frühe 8 
laß mich entfliehen d von N | er kam herauf, er ging, rz 
und es (fie) wird leben rm 3 ſtieg hinauf 


u. fie drangen (y) K 2 
auf! fteh? auf, 1 mp p 
die ae find Mi Nh 200 
du wirſt weggerafft ED * 
bei der Strafe des, der 2 2 
und er zauderte r n 
und fie faßten 9 8 


weil der Ewige ihn 
ſchonen wollte * 7 r 


und ſie führten ihn 
e ta binaus EN IE: 


und fie ließen ihn 71 m — 
außerhalb des, der "I yon 2 


ſo wie ſie ſie bins 


ausgebracht DRS; 2) 
entfliehe van 
um dein Leben A 2 2 
du wirſt, ſie wird e 
ſchaue nicht un 8 
hinter dich N 
du wirſt ſtehen 12 


bleibe nicht ſtehen 742 n 58 
u. du haſt groß ſein laſſen daz al 
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5 ich kann, ich vermag 0055 550 N 


es (ſie) wird mich 
einholen 


das Verderben 


7 P 
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und ich hinderte 


vom Sündigen, daß 
du nicht fündigeft 


fie anzutaſten IR 279 5 


gieb zuruͤck Si) 2 5 
ein Prophet 525 
er wird beten 8 n 
für dich 7 2 2 
daß du lebeſt en} 
du giebſt . ans Y l 
du biſt nicht TR. 


wiebers, zurückgebend aa 

wiſſe (wiſſen 2570 92 

vor ihren Ohren Dr N 2 
i Ohren de. IN 
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i abe verſchuldet 
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gegen dich m 
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5 3 todt, ein Todter I 
. . d du hast genommen ns 
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du haſt geſehen N 
ich dachte, ich ſagte d VAR 
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N 


e ließen wan⸗ 
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Gary 8] | fomm 
an l wir 
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wollen Gerben) 
zu trinken geben 


und wir werden friſten Fri 
u. fie gaben zu trinken . pech 
ihr Vater m 
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ihr Vater - 
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* 
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ich habe gelegen 
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wir wollen (werden) 
ihm zu trinken geben 

gehe, komme 

lege dich, 
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liege 7 Bei ER 750 
u. es (ji 9 erhob ſich, u. 8 ar 
es (fie) machte ſich auf . 


u. ſie wurden ſchwanger 9 
und er weilte A) 2 


Mannes, Gemahls 22 5 922 
ein Gemahl, Mann 23 
er nahete, er war genaht 20 
du wirſt umbringen 2˙ na 
in der Einfalt d. Herzens aa 5 
Reinheit n 7 
meine Hände (beugen DEI) * =» 


Po ZU ef 


und fie weinte (33) m 
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faſſe ihn mit 
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a er (es) öffnete 

und fie füllte * m 


en N 
= M werden 
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am Tage d. nn d und ich ſagte ar 9 
ſpottend p 5 du wirſt le Man wen 
treib aus un 99 
eine Magd ra fr wir werden . . ni) 
und es war leid 5 % t e gas zurück un 
um willen ni T 52 | wohne, fibe * 
ed wird leid fein zum „ Uufend ER. 
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u Schlauch Bun nu und er heilte N 0 1 
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ſo weit pa (als geboren ward 55 m 
ein Bogenſchuß dg “ma v ein Lachen "pr 
ich mag nicht zuſe, N) an | der, Welcher hört 2 
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er hat geſagt bau 


fie ſäugt, (faugen PN) N pr . 
ich habe geboren * 705 
und (es) er wuchs 922 9 
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N 


31 gar 
ich werde * eu. ſte gab zu trinken (w) y 
und er ſattelte Van O ſ ein Bogenſchütze np N 


ſein Eſel 1 7 um dieſe Zeit Dyrzi 1 
fein: e Knaben 7.232 [fein Heerführer ) 
und er fpaltete "a » ſchwöre e 
Holz (zum) » 23 du wirft trüglich handeln * 
Baume, Hz; F e mein Kind 
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eee e e wan, 
ein Lamm 72710 r 1 
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er wird ſich erfehen TR 7) 2 35 1 
er le N 
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c 27 ben a du haſtgeſtellt (22°) 7 2 
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* 72 
A 32 
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euer Wille 9 om und fie (es) ſtarb na m 
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daß er gebe, u. er „_. 
der geben MI) MN PTR d 
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2 
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höre mich 9 you 
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3 dae 
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A 85 ee nn d. ältefte feines Hauſes brd 
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dein Krug . lege, fege, thue = 
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die Füße des, der 93 und fie ſchöpfte an) MI 
und es wurde geſetzt Dig 0 ſah ſtaunend zu (ew) IIAEND 
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meine Worte 227 ein Beka 925 
rede; reden 22 ſein Gewicht ind 
ihr Alter Fb el Armbänder CT) DITOE 
„ Er > va ihr Gewicht d 990 8 
ich bin gewandelt "mM 25 HI ſage man, l 2 
u. er wird gelingen laſſen or m iſt wohl? . ＋ 
du wirſt frei MR 2 N zu übernachten > 5 ms 5 
mein Eid (Eid FON) "N 28 ſowohl, als 7 5 
ſie werden geben 1 Stroh i 
frei "pn Futter NI 
und ich kamm N N bei uns, mit uns d MN „ m 
du läſſeſt gelingen Ig m; |" er(eö)neigte fi (ß) 1 — 
du biſt N 7 un. er hat fahren laſſen 27 
beglückend, gelingen ird ſeine Treue 1 . 
laſſend er hat mich geführt Cp) mm; 
eine Jungfer, Jungfrau 5 725 die Brüder des, der N 
gieb mir zu trinken REIT] mein Herr - FR 
08 gig 759 N | und fie berichtete am 
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haltet nicht auß TR ds ich hatte noch ., 
er an 19 75 laſſen IE HT e tat on Ii ner 
wi wollen werden) rufen NY 7 4 g * 
Per re ſie tränkte (c PR . 
a lee r Ad und ich frug EN . 
willſt du nu 1 (2) 5 = 50 und ich that 1 * * 


——2 Lnslan! 


i 2 will (wer en 7727 ** 
5 Mans 72 bn e und ich neigte mich "TB 
n e n * 
pe Anme (fangen per) FAR] ich böte mich e 
und ich pries 12 
zen. EB er hat mich geleitet "? mi 
und fie ſegneten 92922. 
unſere Schweſter r auf den rechten Weg EN 8 8 


werde; ſei 4 m N Hl, a rheit, Treue 4 2 


der Bruder des, der 


tauſende 5 N 

Morinde 71170 a 9 ae ihr in Ws dow W 
ſeine R Nu ihr ſeid d 
ihre Mägde ER au — thuend, übend GTEP), et wy 
und ſie ritten Ahh 389 7 m ſaget n RL. Wr 
und fie gingen d 29 m ünd ich ac wen FAR 

De ie ao N 2 wir können 6 0 
gegen (wenden, b ni 15 5 ihre Worte „ Hilden 3 
kamen, kommend n N Geräthe des, der * 5 
u. ſie ſenkte ſich, u. ſie fiel 5 m ſilberne Geräthe 882 „ 5 
Jener n an m 37 Kleider (Kleid, a. * 2 15 
uns entgegen 0 xD 9 Kostbarkeiten m D 
ein Schleier 273 ihr Bruder in 5 N 


u. fie verhüllte fi chr) do A| und fie tranken C) a: mom 3 
und er (es) erzählte d — und ſie übernachteten 2 7 . 1 


die Dinge * mr 57 eutlaſſet mich 90 mag 
die er ausgerichtet d WER es bleibe (e) DW 1 „ 
und er gewann fie lieb z) Z II oder a 4 


und er tröſtete ſich Dp ein Monatzehend e 


4 


2 n n 36 


e eite kedubef, e Kebswelbern r 789 

mit ihren Namen „Erf, 4 75 2 Geſchenke (geben, 70 N sm 2 

. ihrer Gebustöfoge en Bi 5 u. er ließ ſie wegziehen d p 186 2 

ihre Gehöfte oel kid während er noch 1 Bu 2 

ihre Hürden di ip ſatt, lebensſatt 205 

1 zu ihren Völkerſchaften ON, N und er wurde bete 58 2 a 
und be lagerten 7560 


eee Tanz. * 2 
er let , er ch und fie (es) begruben N Map | — 


ns 


7 


A ler kaufte, bat ger . A 
RN. N e en 
ee N ch Neale N er 
1 e Bin a 
g 7 ein uale. * um als er nahm Kur 0 ar} 2 
gan | * und es (er) betete * A 
ein Mantel nn 55 Fl Ku 

Haar. Sr 0 und e er ließ ſich est 

13 hielt; haltend, faſſend RR u. ai e) es ſtießen fi ſich 9: Sa m 

\ an der Ferſe des, der 2 0. wenn dem ſo wer 

. ä Ferſe Wombat n E zu befragen it 68077 2 


bel rer Geburt din rpg dein Leib (Leib, 702) 1223 
und ſie wuchſen * 95. m Seba * 8 
Janke a den n MR 
ſchacht S 15 r Eingeweide gl 
d u BE den . ang: al fe werden ſich ſcheiden d Pee 


Be: Ai wen er wird mächtig fein * — 

und er kochte J und der Aeltere = ) 
ein Gericht 5 ver wird dienen 29 h 
. dender Jüngere N 
| laß mich ſchlingen % won und fie. waren um 22 
. das Rothe il Y g. 
Loth n w a FBwillinge BIN ‚Br MR 


NN 
* 


8 er wird ſterben 


und fl. verſtopften fe e 5 25 2 ſie (np) n waren lang 3 IR 


lebendiges Waſſer ‚en Da] Zeitlang dort Das nd 


fe zankten 9 f mn ich ſterbe, ich werde ſerben Fg K. 


>| l. 

s (en e 527 2 15 ns 
und 1 a 9 N N 75 9 12 il N 

eine Schuld e e ER und er verkaufte 
wer antaſtet ſeine Erfigeburt 

ein Gericht (von) 
Linſen BE. 
u. es (er) verachten a 
außer N ea a 


LER 

» 
112 92 rr. In 
5 I 


125. 


en 


— 


und er ſäete 
u. gewann; u. er fand Mil: a 
das Hundertfältige d N N 2 
u. es (er) ſegnete ihn d 2 J ziehe Hide Bis abi 5 * 
ebenen : J du wirſt hinab⸗ 05 N 1 
er (it) war gro, 57 chen, Au 1 
Geſende, Dieuerſchalt * 725 mi "1, AR 
und (fie) es beneibeten‘ 955 — weile 
Set — ui Ne ich werde ſein 
fie Haben gegraben 85 5 

ſie verſtopften fü ſie E 22 b c un ke 
und ſie füllten fie , ‚er N ” vermehren Al 5 u 
du biſt mächtig „ u. ich werde geben (z) "Mi 

du biſt weit wöch⸗ Ehen Has er hat bewahret * 
0 tiger, als wir 1 meine Vorſchrift An u 
und er lagerte (h „m — meine Gebote D 
im Grunde sm ma meine Satzungen (ppn)* np 
und er kehrte wieder E meine Lehren EM) Hm 
und cer) grub en Aſund (ſie) es frugen Mn 8 0 
u. er grub wieder 750 So fie werden mich tödten d 900 


und ſie gruben dt 3 "en — er war eine 8 5 N 


und. fie ſtritten Ham wie N N 
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riger 


mein Sterben, mein Tod "no 
deine Waffen, Geräthe pp: 55 
dat ehen, Ger) 8 
dein Bogen 7 hi A möp 
age . 7 
ein Wildpret iss R 
ſchmackhafte Gerichte * Pycꝛ 2 


cen 
bringe „NA 0 83 5 
Senn BEN We“ 

N 1 e 
fe, es, wird dich ſegnen 7? 343 N 
| bevor ! bo a 
1 wie er redete 22 
i zu jagen 2 
1 cum) zu bringen Ra 592 
1 redend 2 2 
1 in dem was WS 2 
ich heiße, ich bie chu U 8 
GZZicklein * 2 “73 
1 gute D rund} ab 
1 ver hat gern, er liebt AN 


und du wirft bringen NIT) 


daß er eſſe, u. er wrden gg) 
er ſegne Ki . 1 wird 


Jenn g 978 
7 behaart N W 
e Pin 
er (es) wird 1 0 
mchbetaſten (d 7 


a (ſi ie) es ſei 
5 zwiſchen uns w 225 ei 7 ˙ 
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fie fritten . 90 
er hat Raum gemacht am 


u. wir werden gedeihen 
fruchtbar ſein 1 5 n 
u. ich werde dich ſegnen 20 9 


u. (fie) es gruben (2) 72 5 


er „ging 9075 
ſein Gefaͤhrte N 80 = 
ihr kommt; ihr kamet dp Na 
ihr habt gehaßt dd NSG 
F u. ihr habt mich N 
verſtoßen * 1 m 
fehen NN NT 
wir haben gefehen DR 
vor haben deutlich Was) N] 


‚gefehen 
und wir ſagten, ſprachen Tan 3 * 
(ſeyn h) 7 5 


und wir o werden) wol⸗ 
; len ſchließen IN 3 9 


wir haben dich angetaſtet 7 ur! 922 
wir haben erwieſ⸗ en, gethan 2 "2, 


und wir haben dich 
ziehen laſſen 77 1255 2 


und fie tranken amd: — 
und ſie machten 


ſich früh auf e = 
und fie ſchwuren 37259 


und fie berichteten (11) 1 an 


wir haben gefunden m NE 
und fie waren nm 
ein Herzeleid mm na 


und fie waren ftumpf, 
dunfel 


. 
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das Wildpret des, der MS] ei 
und er reichte WEN EAN 


und tie Go) ae 
und er küßte p 2 
feine Kleider P 322 


ſiehe RT 
er hat ihn (es) geſegnet Ä ei 
Thau : E 


das Fette die Bettige N 
keit de „der j EL n 


u. Fülle, u. eine . = 


Korn, Getreide 5 
Moſt N 1 
es (fie) werden dir dienen d 12 
es (fie) werden ſich beugen? Haar 5 
ſei 5 
Herrſcher 2722 
deine Brüder N 
die dir fluchen 7 N 
zu ſegnen ee 9 
von feiner Jagd 17 5 
es (er) erhebe ſich up ? 
und er erſchrak 70 
ein Schrecken 79 
welcher gejagt 2 


und ich ſegnete ihn WII N 


wie (es) hörte 29 2 
die Worte des, der "297 
und er ſchrie PpN 20 
ein Schrei N NN 
bitter „ 
ſegne mich 2» 


B11 Dan 


du haſt geeilt 


ich men 2 
ich werde Bringen. 


Fluch 

dein Fluch 
die köſtlichen 

und fie bekleidete 32 
fie zog, fie bekleidete d W. 7 
die Glätte des, der np . 
fein Hals e f 
ſie hat , pee Do, ny 


E 2 . K SS KS 2 


mir 


ſetze dic nieder; bleibe, 1 * R 
„| figen se |: 
is EN 1 4: 


mein Wildpret 
fie wird mich ſegnen " 


zu finden N 
du haſt ſchnell * 

N gefunden de ie) 
er hat gefügt RR I 
tritt her (23) N 


, de dh dien TER as 

ob du bift IE) 58 
und er betaſtete ihn "7 va" 
Hände Dim 
die Hände des, der ice 
er erkannte ihn (7) n 
feine Hände * * 


7 


wie die Hände des, der n 2 


behaart * 
reiche her AM mW 


1 5145 40 


... |CÜR, Trug 
bis 1 age an 4 dein Segen an a 
eh ab er und er N mich 55 
, ich werde ſchicken mine: enn . 888 

an ich werde dich du haſt zurückbehalten d SER 
1 Be take . He ich habe ihn geſetzt rm d. a 

> ; 

9 de) oll ber . 85 ua habe ihn er 7 5 985 


Me, Beiden Pi Sur 205 dein Wohuſitz EE 
mich widert 125 ER von oben * 2 
bon meinem Leben 8 2 bel Schwert. 4392 
uebmend ey Sep du wirft leben 1 
wie dieſe Per 188 2 wenn du dich ausbreiteſt 
wozu mir 2 E wenn du zur Herrſchaft der) 2 
das Leben nee 
* „ eee hei und du wirſt abwerfen 50 J 
Rund er gebot ihm ta = fein 8 90 992 
in sag len Nacken, dein Halses Jeg 
d. Bater deiner Mutter MER N 


und er er (es) faßte einen dy a 


er wird ſegnen Eu 2 0 5 5 — — a 
hf fi e werden heran⸗ 
ws En 10 2 1 7»: 2 kommen — nahen 709 9 hr 


ya dich mehren f 0) die Trauer (um mei⸗ 89 PERS 
1 zu einer Berſammlung (von) dg ' 2 
der Segen des, dr NM 2 9 5 Ya 295 N N 8 
daß du beſltzeſt i und ſie ſchickte 0 m 
dein Aufenthalt Ta] (er) will ſich 10 dir, 5 den ma 
u. er hat entlaſſen, geſchickt A 5 len de 


indem er ſegnete 379 | did; gu ten T 297 9 
wißfälig, böſe 1.59 f fliehe = 
r 5 und bleibe D 29. 


4 — 
41 9 2 


S m RER. 7 aan e 

= WER. une 

11 7 2 2028 72 

u. (er) es gelobte 2 und er af 9 
geloben 75 5 und er übernachtete ‚ci A 
ein Gelübde 272 die Steine des, der "2 
u, er wird mich behüten ? VO N | fein Kopflager Id e 


u. er wird gebenz u. er gab dz 


anzuziehen vn ; 
er zu⸗ 

rückkehren (a) 0 2 ) 
ich habe aufgerichtet, ge⸗ 7 25 


ſetzt, gemacht, gethan 


verzehnten 2 

ich (werde) will es 
verzehnten * dr 8 

und er hub auf Ng — 


t Söhne des Morgens DIR 95 
Schafheerden 
gelagert, lagernd * ah 
Al ie Malen, ſie werden N Hs 

tränken he: 
Heerden (Heerde 19 9 79 
Mündung des, der 5 
u. fie verſammelten ſich) FOR 2 


4 


und ſie wälzten; und 
ſie werden wälzen 1758 2 
und ſie tränkten 1 m 


u. fie brachten wieder ** 15 
an (ihre) feine Stelle d up 2b 
woher > 
kennet ihr? 

wir kennen (ihn) 9 55. 8505 

geht es wohl? bob 9 

ſeine Tochter E 555 


und er legte ſich 


eine Leiter * 
war geſtellt (* * 2 
'Geine) ihre Spitze ei ENT 


ZEN 0 19 u. duwirſtdichausbreiten g 12 85 


TR U. er goß 
on sm U el 


* 
. 


und er träumte 3 


reiste; reichend Ki 


liegend 


u. ich werbebich behüten de 


u. ich werde dich zu⸗ 
rückführen * * 


na werde dich verlaffen?] 27 N N 
aus ſeinem Schlaf Cd) w 2 ’ 
wahrlich, fürwahr N 

und er fürchtete ſich No 2 


furchtbar (fürchten, NY) N01 3 
er hat gemacht, gelegt, Ps 
geſetzt, gethan au x 


eine Säule (ſtellen, Ara er 
(gießen, pen pie . 


(ihre) ſeine Spitze ig 1 
aber, jedoch 8 
vor Zeiten, zuerſt #7 SN E 


zu geben rn 


u. er hielt aus; u. er füllte R Y "I 
mißfällig, gehaßt nm 
und er öffnete 0 
ihr Mutterſchoß mm 


mein Elend a 
er wird mich lieb gewinnen? J 


mein Mann 7 PEN 
er wird ſich anſchließen m» s 
an mich — zu mir DEN 


ich werde (will) preifen@ 17) IITIR 


fie nannte — rief 1 N 
u. fie hörte auf; u. ſie ſtand Tas m 

zu gebären n 90 2 
und ſie beneidete 7D Mm) 
ſterbend nn 


halte aus; fülle N22 
die Woche 220 


und wir werden geben d? m 9 
um den Dienſt ix) 739 a 


die Kunde (von) 
u. erumarmte POT „2 5 


mein Bein 


NS") 43 


als daß ich gebe hh kommt da; ſie kommt FI N 
und er diente 729 N Zeit d 
weil er liebte an AIR 2 einzutreiben FON 71 
gieb Far tränket (pw) a 
ſie ſind voll 3 899 und gehet (7) 7393 
meine Tage . „ . weidet (weiden, MI) 979 
ich werde kommend NIIR 5 ſie ſind verſammelt 5 BON 5 
und er versammelte e 0 und wir tränken Rd m 
ich habe gedient "722 ſie kam Na 
du haft mich betrogen "an "227 eine Hirtin, Schäferin * 
es geſchieht dp? er ſag 1 
an unſerm Orte id ß 22 und er wälzte 6859 99 89 


12 


N 


und er tränkte (Ip) PEN 


u. er küßte pit I ‚PER 8 
u. er führte, brachte ihn d N 7) 
va 
einen Monat an Zeit DNA) Wr 


u. du wirft mir dienen "ID 722 I 


8 50 
(2) 7 72 8 
dein Lohn( P 2) T ” 750 2 
matt 5 79 
Geſtalt rh 
ſchön von Bildung, A np 
ſchön geſtaltet Sa 1 
Anſehen RN 2 
ſchoͤn von Anſehen and K — 
ia been 1 
ich gebe 


ur) n 


3 


43 N X 

er hat weggenommen FON und es entbrannte 2 

meine Schmach MEY, |der Zorn; auch N 

er wird hinzufügen d er hat verſagt — verweigert MM 
entlaſſe mich g Leibesfrucht a 

meine Weiber 2 meine Magd (Ta8) " * 

meine Kinder meine Knien 5 

du kennſt, weißt M 972 (er) es hat bp TER 

mein Dienſt 722 Wettkämpfe des, der 2 


ich habe dir gedient d 722 
ich ahnde 
u. er hat mich geſegnet ) 22 N 


beſtimme 7 
und was gewor⸗ 5 ‘ 
den iſt TEN kus) 
deine Heerde A 7 * 
u. es iſt ausgebreitet 8 W 
u. er (es) breitete ſichaus Yır -- 
bei meinem Eintritt 220 2 
wann na 
ich werde weiden MIN 
ich (werde) will 5 
wiederum weiden N s 


ich werde hüten g N N 
ich will gehen durch all 533 723 N 
weggeſchafft werde (MO) "O7 


geſprenkelt 7 
gefleckt woe 
dunkelfarben —— 


unter den Schafen d 2 2 
u. (fie) es wird zeugen) 072 


für mich 2 
meine Rechtlichkeit 9 4 
morgen * 


NR 


ich habe gekämpft m ne 1 
ich habe obgeſiegt m) DNS 
fie hat aufgehört, fie ſtand 7 7 
Gluck 3 


Erz 


zu meiner Seligkeit 

fie preiſen mich ſelig n TER 
Weizenernte d A 
Ernte ap 
Alraunen Dr nr 
Alraunen des, der 82 
dein Sohn 1 22 
iſt es zu wenig 079 71 


daß du genommen (Ip) 15 mp 
um zu ‚nehmen nen 
er (wird) möge liegen 2% * 
und fie ging hinaus NS m 
du (wirft) ſollſt kommen di m 
dingen D 
ich habe dich gedungen d Ya 


mein Lohn 5 nei 
er hat mich beſchenkt I 727 
ein Geſchenk 727 


er wird bei mir ſeine 
Wohnung n 


* 2 


* 


ern 


NX * 44 


ud ſie wurden brünftig" en 3 am morgenden Tage 82 
ind fie gebaren mer, es iſt nicht * N 
er trennte TB 5 geſtohlen 2 
und er machte (cw) pg wohl En 
er that ſie D ph nach deinem Worte J 827 2 
Brunſt om? Schafböcke (Bock, vom) * vn 
die Fräftigen ni MED a7 | bunte * 755 


daß ſie bruͤnſtig werden diz 957 2 gefleckte n Nor) ‚o" N 


u. wenn ſchwach wurdend ß ma geſprenkelte Mi 57 „ 157 


d. Waffı ertränfen D’2 mn ho 


fie kamen; fie werden 
kommen +] N 5 


u. fie wurden brünſtig ) 5 
wenn ſie kamen 82 2 


und er ſonderte ab DEE 5 
zur Brunſtzeit Das W 2 


u. ich hub auf, sonne 
u. id) trug (Nb) NEN) 


u. ich ſchaute, ſah C RI N) 


er ſetzte; 5 5 . weiß, Weißes i 75 
2 2 5 
die Schwachen . 882 | wischen sech en 
die Kräftigen * W. N n * 
der Reichthum, die Ehre Tin? . De übriggebliebenen m m — 
— 
geſtern ip) g „er a Stab Gon) pa 
vorgeſtern Dub Deißpappel 8532 
kehre zurück "an Sr ſuich | 1 
ſehend mr Mandelbaum 1 
42 We e l , Kap 
euer Vater E 2 5 5 855 PER mc 
und ihr MER) 9 5 m: 
ihr wiffetz ihr wußtet 7m 277 | Streifen vide 
er hat mich getäuſcht "a 50 weiße ’ m 732 
er hat geändert Den entblöpend nur 2 
mein Lohn mo „| Stäbe ni pa 
mal * 25 und er ſtellte (* ax = 
er hat ihm verftattet 5 an er hat geſchält Uns 
übel zu verfahren 90 710 Tröge * om 
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du ante) ſollſt reden IM Böcke 


und er erreichte ER) sen 
er hat afgefärlegent E 
mein Herz 2, 727 
und du haſt weggefühttn m 
meine. Töchter N 22 


wie Keangene 200. MEER 


Gefangene (Jar) ni 7280 

du haſt verheimlicht n san) 
zu fliehen 1902 2 
de en 
Freude * mat 
Lieder, Gefängeni U ‚Er TÜ 
Pauke (Pauken, D* EN) En 
du haft mir geſtattet "IM do 
zu küſſen p52 2 


du haf theme 52 i 
gehandelt g 9 9580 50 
es ſteht in der Kraft * 
meiner Hand Ir, 89 . 


abe) ich 
entlaſſen 


geſtern 15 By 
zu reden 27 2 
gehen Tan 
du bift gegangen 19 2270 
ſich ſehnen 202. 
du ſehnteſt dich nn 309? 


du ſtahlſt, haft geſtohlen N 229 
ich fürchtete mich. d Ng. 
du wirſt rauben 21 
bei wem du findet Nr N 


du wirft, fie wird finden N 7 


| 


a ** 


m. 


1 eee 7 n 
getüpft 9 2 
du haft geſalbt nn 
du. haft angelobt am 
i e orte HI PR 
und fie ſprachen m VAR 
haben wir noch 5 Ar BE 
ein Erbe * 972 
Fremde nn 999 
wir ſind geachtet „ a . 
er hat ung verkauſt W 9222 
unſer Geld 2209 
Reichthum 0 1 
er hat weggenommen r 
unſere Kinder, Söhne W 22 
und er führte weg 22 21 
ſeine Heerde 0 2 
ſein Eigenthum E 
zu ſcheeren ur) 
und fie ftahl =) m 
Terafim Dr en 
und er ſtahl = — 
indem nicht, weil nicht — >] 
ae om 
fliehend me 
und er floh ma 
del Stem ap rn 25 
er iſt geflohen a 
und er holte ein 5 27 


ein Haufen 


u. (ſie) es begeg⸗ 


NX * 


u. es floh, es wich C5) 7 


mein Schlaf (ſchlafen, ch) 0 Ei} 


und du haſt geändert yon m 
wenn nicht N 
der den Jizchak fürchtet Px. 125 
leer ‚BD pP 
du af) Härten 1 10 15 


die Mühe = 1 bir 
meine Hand "ED" 55 
und er entſchied msi 1 
komm 


wir (werden) wollen 
chl ießen 7 992 2 


ein Zeuge (Zeugen, 5950 7 


u. er richtete 
" (fie) ihn aufer 5 na 22 


ſammelt 
—2 „2 
(er) es ſchaue ) 2% N 
wir find aus dem Geſichte W 2 : 
du wirft kränken mon 
ich habe aufgeworfen AT — 
du wirſt vorübergehen 23 n 


zum Böfen 7520 > 
fie werden richten NOS 
und er ſchlachtete f 


Schlachtvieh er man mal 
neten ihm * 999 


fo wie er fie ſah B) W 


er ſah ſie ö Da 
ein Lager des, ber 2 2 
Lager mama 


mb meine Schuld 


a 
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vor unſern Brüdern dd MR. 132 
erkunde als Deiniges 389 7 
fie hat fie geſtohlen dd 223 
ſie hat genommen nm» 
und fie that fie ) d 2 m 


Sattel, 2 
und er durchtaſtete Wh 
aufzuſtehen ER 2 


und er durchſuchte ver" 
mein Verbrechen (ED) 5 p 


du haſt nachgeſetztt Mi pa 
du haft durchtaſtet 
meine Geräthe 22 


du haft gefunden d Nr 
und fie ſollen many 2 mai 


ſchlichten 
zwiſchen uns Beiden % 2 72 


wir beide — ee) 
deine Mutterfchafe APR N 2 9075 
deine Ziegen co” 72) A* 42 
fie haben ſehlgeboren 2 
d. Widder des, der (d IR) " EN 


ich habe gegeffen "Mn 988 
Zerriſſenes 7 908 
ich brachte Na 
ich büßte es g N 
du forderteſt es df 2 m 
das Geſtohlene des * 229 


(er) es verzehrte mich 7 958 
die Gluth 2 
Froſt mp. 


4 
N 4 Ehe 3,8 1 
r er d. 1 * 
Dias 8 
was tam * 2 Boten 9 9 
was er nit ſch führte lr vor ſich her 2 29 2 
ſaͤugende MIR ihr (werdet) ſollt 1 D N 
und ihre Füllen om „N ſprechen — fagen “ 18 
Kühe (eine Kuh, TE) Mi BE fo ſprechet yrasnn 
Stiere * 2 ich habe 7 Kan} * 
junge Eſel * — 
* Lr und ich habe geweilt * 8) 
Eſelsfullen ui. ich ſende, u. ich , 
ſeine Knechte 7722 habe geſchickt n d * 
dhe 8 in berichten, ans c) | 
und ein Raum EM) Le: | 
laſſet; ihr werdet z „wir find gekommen 9 de 
ſetzen, thun, machen und es ward angſt W 2 1 
er wird dir begegnen J W? u. er theilte (rar 7 ya — 


und er wird dich fragen’ ER 5 


wem 9 
und für wen we) 
‚gefandt d d 


„hinter uns, nach uns N 


die gingen b Peg 12 
ihr (werdet) 

ſollt reden an Mn 1n 
wenn ihr treffet 82 8 2 
und ſprechet en N 1 


ſchewerde)willverſohnen rde MEIN 


welches geht 5 57 f ich dog hinüber 

er wird ich freund⸗ g N N. pretie mich () 2 2 * 7 1 
lich aufnehmen? daß er nicht komme Nia 

er übernachtete 9 u. er wird ( 755 1 pr 

feine Weiber ro mich ſchlagen 2 

feine Magde i red wohlthun sun 


7 u. erwirdes ihn ſchlagen . d 2 


Lager (lagern, hm mi mm 


das Übriggebliebene RW 20 
zur Entrinnung iz) 9.29 5 
ich werde (will) Son N 
wohlthun * 
ich bin gering "N 77 
für all 27 * „ 5 
die Gnaden * “on 
mit meinem Stabe 995 2 


"Di 


— 


und er umarmte ihn * par — 
und ſie weinten (723) 142 


u. (fie) es naheten (CHR) ‚am 


mein Segen 
(er) iſt gebracht worden d x 7 


€ laß uns aufbrechen 


1 45 
die Hüfte J J feine Kinder 1 925 
er ſtieß — berührte 399 die Fuhrt des, der 2% 
ihre Kinder mı 155 u. er nahm ſie p D U N 
vorn an, zuerſt m irn u. er führte fie hinüber d mar — 
und ihre Kinder m 79° und er führte hinüber 35 — 


dahinter; zuletzt Y NN 
Male * N 
er tam nahe (575) W 5 


u. er küßte ihn (Pg) N N 


— nn. 


er begnadigte m 


büct- 
n feen TE) ns m 


und (fie) es nahete 59 m) 
und ſie bückten fich 9 ren — 


(er) es nahete un 
was ſoll dir m.” 
ich bin begegnet "m 9 
ich habe 1. 
es bleibe dein m 
was dein iſt > ER 
mein Gefchent * ma 
wie man ſchaut 0 2 
und du haft mich. EI T. 


gnädig aufgenommen (NN 
9 202 


(er) es hat mich begnadigt = 2 
nm 
u. wir werden gegen 1 20 97 


— ͤ ͤ K—-— — 


u. es (er) blieb zurück (N) 15 — 


und es rang pad — 
Aufgang; hinaufgehen di de 
er vermochte = 


u. er ſtieß— berührte (277) 59 a 
an feine Hüftpfanne 7g, Es 2 
und es verrenkte ſich gn mM 
verrenken Ef NN 
die Hüftpfanne des, der? aa 
indem er rang 1 RAS ma 
ich werde dich loslaſſen g Dew N 


du habeſt mich 
denn geſegnet 7 88 


du haft mich geſegnet 7 222. 


du haft um den Vor⸗ B 
rang gekämpft 9 9 
und du haft obgeſiegt den m 
und er frug 80 — 
du fragſt ö EN n 
nach meinem Namen 2 5 
Angeſicht gegen 
Angeſicht d NEE 
und es (ſie) iſt 
gerettet worden 2? m 


u. es ging auf, es ſchien MAT 9 
hinkend sor 
fie effen; fie werden effen * PEN " 
Ader * 


29 ) die Spannader mar 


40 unn 


fe waren 20 neben dir 1 
und er ſchwieg Ban ) zart Din 
ihr Kommen BD 83 ſäugen Junge "ni 17 
ſie kamen Ag ſäugen 5 
wie fie hörten d 27 >| ein Junges N 5 
u. (fie) es kränkten ſichd 282 na Junge d 7 . 
ein Schimpf n 225 und übertriebe man fie & 7575 
be, e e e e una 
ſie, es hängt 2 Bu er) es ziehe doch her Nu 


an eurer Töchter Y DA 2 
u. verſchwägert euch" rn nm 

ebet; ihr wer⸗ 
K det geben 00 1 7*0 N 
chnet, ihr . AmE 
nehmen 1 n 


webe wohnen FÜR f. 
und verkehret darin MO 3 
u. machet euch anſäßig AIR FI 
ihre Brüder 9 
ihr werdet ſagen NORM 
vermehret (ma) 239 8 
is aa ung ya 
Kaufpreis n 
und Brautſchatz (d) 2 
und (fie) es antworteten 9 72 77 


mit Liſt J 22 
u. ſie redeten 21 a 37 2 
ihre Schweſer en N 
Schmach N ix) 8055 
unter dem Beding er 2 


wir wollen zu. cu a 8 
Willen fein’? EIN N 


ich werde folgen d pl 


nach meiner Gemäch⸗ 
lichkeit "OR ? 


n. d. Schritte 
des Zuchtviehes Ne 9907 


und nach dem Schritte 985 85 
ich werde kommen NAS 
ich (werde) will deren 1 RN 
er brach auf = 
und feiner Heerde n ß a 
Hütten (Hütte, 1139) N so wi 
wohlbehalten ders 5 

als er kam 5 82 2 
und er kaufte () p. — 
ein Stück, Theil des, dern 55 
er ſpannte auf de 


zu ſehen, um ſich um⸗ * 

0 g zu ſehend 1 5 
unter den Töchtern 6 
des, der ni 72 2 


u. er beſchlief fie da Ss * 
u. er that ihr Gewalt ans] 2 2 


u. es (fie) hing PD 
das Mädchen 1 


er hat entehrt N 
7 


en 


50 


rn 5 0 92 
u. (ſie) es ne am ihr werdet fein 79 
ſchmerzleidend * EN 5 — . BEER oe wa 
f N 5 
ſein Schwert 1 au. wir haben gegeben N 
ungefährdet 22 unſere Töchter Key) 2 
und fie tödteten ma wir werden nehmen (MP>) pP} 


ſie tödteten — erſchlugen 3 77 


mit der Schärfe 
des Schwertes an 3 
N 0 


und ſie zogen davon 
die Erſchlagenen * 92 N 
und fie plünderten (13) 943 9 


ſie haben entehrt Nd 
ſie nahmen mm A m 
ihre Güter Don 
ihre Kinder D Eu 
ihre Weiber eo 
ie an e ch, 3 
ihr habt betrübt DN 955 


mich übelberüchtigt zu u: 
zu machen UNS 2 

ein zähliges Häuflein Pd a "na 

Zah RD, 


u. fie werden 
mich ſchlagen CP) FM 


u. ich werde vers 


tilgt werden m TEN 
eine Buhldirne matt 
ziehe hinauf m? 
und wohne (2 290 
als du floheſt 772 2 


ſchaffet weg 


() 7 * 7 ihr Vieh 


u. wir werden wohnen d Jg. 9 
u. wir werden fein we ie) 
ihr werdet hören 2 sau n 
u. wir werden nehmen W Re 9 
u. wir werden gehen; % 789 
u. es (ſie) gefielen 209m 


(er) es zögerte N 
er verlangte ven 
nach der Tochter 2 2 
geehrt ; 23 2 
ihre Stadt D 
friedlich er ab 


u. fie werden wohnen 9 au) 3 


u. ſie werden 
darin verkehren MIN 2 7. Br 


geräumig nach 
allen Seiten 8. J. HAM 


ihre Töchter DTM 59 ‚um 34 
wir werden gebend! 27 I 2 
ſie werden, wollen 


zu Willen ſein Una! 
N den Taten SIR 372 
befchnitten * 5a} 
ihre Heerden Dr h 
ihr Eigenthum 9 2) 
D 2 


d. fremden Götter YO 57 5 laßt uns zu Willen ſein r nud 2 


51 5 1 


eine Spende 82 und reiniget euch 3 7 my 
E demeter o und wechſelt 10 
1 u. es ging ſchwer cp m eure Kleider ni 


5 bei ihrer Geburt; u. wir wollen uns 
als ſie e A 7 3 aufmachen 9 ip 2) 


als ſeſchwer zubrachterto op | 2 u. wir wollen (werden) ng 2 


die Wehmutter n a 7 der erhört hinaufziehen ms 5 

r als ausging, auszog—MSYNRZZ meine Noth 5 — * 

| ie Seele . ich ging — bin gegangen = g 
Dep Ba und fie gaben (FD 1519 5 
Sohn meines Schmerzes? Di 2 in ihren Ohren 7180 2 

r e ede m TER und er vergrub "us bi 

. N des, der N 2 die Eiche gs‘ ubs ＋ 

über... hinaus 2 m 3 u. ſte brachen aufs II I AI 
e wohnte 7 ein Schrecken des, der hot 

Wen rings um ſie bini 29 

und lebensſatt * 5 . a ſie ſetzten nach, ſie verfolgten" 570 » 
fie wurden geboren 9 120 fie haben — es hat 8 
die Seelen des, der ni us; ſich oſſenbaret ( ds 72 2 
um zu wohnen (20°) N 20 B als er floh 12 
(ſie) es vermochte 1 has Amme npr N 5 
ihr Aufenthalt Dr N32 2 und ſie wurde begraben . m 
zu tragen (Kp) p. Nin 5 die Eiche 5 
die Fürſten des, der EN ſei fruchtbar ma 5 
Fuͤrſt SR und mehre dich 20 
ihre Fürſten n N h eon den 
Einwohner des, der deine Lenden msn 
indem er weidete GT) rn 95 2 ſie werden hervor⸗ . es a 
fie haben regiert A 85 herausgeh en Nx ANZ! 


regieren J „de „ dee u. es erhob ſich vonih er hg 
und es regierte 72 > | eine Säule (von); d r 
nach ihm, an ſeiner Stelle v E 


Am u. er ſpendete (gießen dz) TO 
* 


— — 


2 


ir 


gene wen ei ee in 


Ne 2 


. 52 
bei ihren Namen d d 2 derfchlug; der ſchögto re) 7 23 
nach ihren Wohnſitzenddd Zug 25 im Gefilde des, der 02 
ihr Beſitz OHR nach ihren Wohn⸗ audi, 
2 2 plägen DR EP 3 
02 
du u (wirſt) willſt herrſchend ez .der Aufenthalt des, der“ n 
über uns 5 2 Nachrede von ihnen d 27 
feine Träume 1 50 er liebte AN 
feine Reden, feine Worte 37 vor all sn 


der Mond 
ſich bückend 


men 
Er U m 
und es ſchalt ihn 22 
du haſt geträumt na 


ſollen (werden) wire 
etwa kommen di? 5 Nis 2 


um uns zu bücken N mad m 


u. (fie) es waren 

eiferfüchtig aufihn RD N 

(er) merkte ſich; er a 
hütete, bewahrte l 

cum) zu weiden ni 20 5 

weidende; Hirten . En 

und ich (werde) will 


dich ſenden 7 me 82 
das Wohlbefinden des, der did 


und bringe mir (Zu) ) m 


27 
77 558 = 


Nachricht 

und er ſandte ihn 

und es traf ihn, 
fand iin 77. 4 

er irrte; irrend 

u. (er) es frug ihn 97 ua = 


was ſuchſt du? BB Ta 


ein Sohn hohen Alters" 5775 
ein Rock N D 
bunt * 95 
und ſie haßten In — 
fie vermochten, konnten 9 bon 
mit ihm Gu) reden 1 "27 
freundlich bu 5 
und fie vermehrten 9 ” 
haſſen f de 
hoͤret * 
ich habe geträumt "m 2555 
bindend b 58 23 


(ſie) es erhob ſich = 55 
mein Garbenbund * N 
ſie, er, es 

blieb ſchen (88) Nl SE) 


es (fie) ſtellten 
ſich ringsum (225) m ad n 


Dam es 
sun „ 


= * BON * EN 


eure Garbenbunde 
willſt du Kö⸗ 
nig ſein? 


herrſchen 


EEE 


unſer Fleiſch 23 
u. (ſie) es kamen vorbei 2 — 
Kaufleute D" "mo 


und fie zogen * Sn 9 


u. fie brachten herauf @7>2) d 9 75 — 
und fie verkauften 758 2 
Sülberſtücke Bo» 


und fie brachten 
und er zerriß 
und ſie ſchlachteten 


182 
557 5 
0 


8 


2 9 22 
und ſie nahmen ihn en 9 ſuchend vo” 
und fie warfen Dr: wo? f . 
in die Grube 7 Er 71 ſie ſind aufgebrochen de 
leer . 59 ſagend DI & 
u. fie ſetzten ſich( zwe) IS] nach Dotan ¹ 7280 
ne RE) 9 N — und er fand ſie NI 2 
5 3 Bei er nahete; er wird nahen 29 
N Er IR] u. ſie faßten d.Anfchlagt 93 MI 
und ihre Kameele Di" 225 3 ihn zu tödten J 17 > 
trugen; tragendm ni) ‚a Nes der Träumer MÄ 2 2 9279 
Gewürz . n N52 wir (werden) wollen 
Balſam s . ihn erſchlagen a7 3⁰⁰ 2 
und Lotus 5 : wir werden ihn werfen "1 9˙20 2 
ziehend, gehend t sin 3 = = 8 
um hinab zu = ie Gruben 7 
bringen (9 a m und wir werden ſagend? N 418 
welcher re es ISA ein wildes Thier Be 
wir werden erſchlagen 20 2| (fie) es hat ihn gefreſſen dad); BEN 
unſer Bruder „und wir (werden) wol⸗ na 22 
u. wir (werden) bedel⸗n. 89 N len ſehen 
ken; u. wir bedeckten 7 und er rettete ihn A 27 
ar aut 177 aus ihrer Hand 8 9 2 
laſſet uns (wir wer⸗ Ban 72 fl W 7 
den) ihn verkaufen 77 wir (werden) wollen * 9 2 


ihn ſchlagen 
wir wollen ihn nicht, oe 72 N 


todtſchlagend 
vergießet nicht 1 785 N 
werfet 1 Sr n 
in die Grube ia = 8 
leget nicht 9 1 DR 
retten * 1 
ihn zurückzuführen ia m 


und fie zogen aus 
fein Rock 


ode 3 
TR 


* 


u = 


jet 
— 


der Doppelquelle 
fie ſah (ſehen, )) N BR 
fie wurbe gegeben; wir 

werden geben man? 


’ u. er erblickte fie, ſah fies? N) 
und er hielt e d 88 M 
1 für eine Buhldirne 15 — 
ſie hat verhüllt, bedeckt MIN 92 
ihr Angeficht 7» 
hi u. er bog ab (Ma) om 
„ wohlan denn Nah 
wi ich (werde) will kommen NI N 
ich werde ſchicken l N 
ein Böcklein DI 
ein Pfand 13% 
du ſchickeſt, dein Schicken g ME 
9% dein Siegelring u 
und deine Schnur f 505 
1 u. dein Stab 1 vn 
2 Stab, Stamm 7 


JJ ˙·¹¹ ¹0AA ( K 


1 * 54 
er wird groß ſein 50 ein Ziegenbock * vB 
er wird ſterben ron und fie tauchten ve 22 
die Scheerer des, der 5 der Rock N 50 7 
Scherer d / u. er erkannte x 
bein Echwäher 9 55 (de) ihn (8d) m 9 
Kinanfgeh end 115 leres iſt zerriſſen wordend dd m 

0 Nc 649 1 d | feine Kleider nm D 
aa a ee ede, EHRE p 
von fi fg zn [rc (Se) N 
ch. Wiltwenſtand ngen Sed u. er trauerte um 2 58 952 

u. (ſie) es machten ſi 
und ſie bedeckte ſich 2 m auf — ſtanden 1 Ap 
und ſie verhüllte ſich 52 am ihm zu tröften 1 72 7 
. 72 2 
an dem Eingang Ey D 2 u. er verweigerte es, No 5 


u. er weigerte ſi ch er 
ſich tröften, zu laſſen Oma ni 


ich werde hinunter⸗ 
ſteigen, waagen) D 


trauernd daR 
in die Gruft * 980 
ſie verkauften 2 755 


ein Hofbedienter d. (0) d 


der Oberſte der = em 
Leibwächter NaN N 


iu. er nahm fe CHATTEN 


u. er tödtete ihg 1 ns 2 
u. übe die Schwaz, 
gerpflicht an ihrd d HR Da? 
u. erwecke — errichte DR m 
u. er verſchwendete . 
verderbte i 


um nicht zu geben ) 29 


und er töbtete * 
ſeine Schnur 7 22 
bleibe 5 Su 
Wittwe * 50 


* 


5 


— 3 

de in beſchla⸗ in deiner Lin deine) Hand 

fen, zu erkennen en An 22% 8 K. 2 
zur Zeit 79 2 ihr Schleier D N N 
ihre Gbr 2 7 RER und fie zog an um 
und fie knüpfte "op m Eu; 3 
ein Purpurfaden 2 fe m 855 


9 L N73 


wie er zurückzog 
wie reißeſt du um 


dich ſolchen Riß! Bm br 
er wurde hinabs 
gebracht 0 un. * 


und (er) es kaufte ihn d 2 0 
fie 5 5 achter) Min 
beglückt, eher dem Alles er d 
gelingt; gelingen laſſend '- 
und er bediente Dog = 
hi lm Slufiehee . 2 
u. all das Seine rare) 
er gab, er hat . m 
ſeitdem 1 2 
er hat z. Aufſeher gemacht 7 77 
um willen 252 2 
u. er ließ, überließ, verließ 277 — 


u. er küm⸗ 
merte ſich Ta dss 5g. NO 
um nichts bei ihm 

eſſend Di 


Niemand iſt an. 
gefehener als“ 

er hat vorenthalten 

indem du biſt 

die Uebelthat 

und ich (werde) ſoll 
ſündigen 

als ſie redete 


7 W N 
Ton 

AR 8 2 
nn 
RE) 
1 99 9 


W Yun) 


d. Leute ihres Ortesd Pipe 


die Beifchläferin 7. 92 4 
hier 5 : i 
ich habe fie gefunden y d, 

ſie ſagten 7 N 

ſie nehme es hin N- 5 


wir werdenz wir werden fein m F 


zu Spotte m — 
ich habe geſchickt 9 99 
Ziclein 7 


du haft fie gefunden id NTT 
nach etwa drei N = 
(ſie) es hat gebuhlt 85 DT 
deine Schnur dd 22 d 22 
durch Buhlerei GUN) dv 7 9 
führet fie hinaus 9 RN . 
daß ſie verbrannt werde va N 
herausgeführt werdend dN N 
fie ſandte — ſchickte m ae 
ihr Schwäher 79 an 
dem dieſes gehört TEN TEN 


ein Siegelring dyn ‚N ann 
Schnüre D" o 
u. er erkannte (>) 7 5 2 


ſi ie iſt gerechter als ich 9 E P 
ich habe ſie gegeben m m 
er fuhr fort ER” 


1 


’ 


r „ 0 
4 5 
_ 
li 


(ihre) ſeine( Sud) EN EN 
Trauben 


* 


a0 56 
fie vergi genfich, fündigten" NOM| Tag für Tag ‚BI Di 
der Schenke des, der 12 2 bei ihr, neben ſich d DER 
der Bäcker MER 7 bei D 
gegen ihren Herrn om 2208 Du. fie faßte ihn . wen m 
u. (er) es zürute zip >| bei feinem Kleide 133 
feine Hofbedienten u. er floh E 0 
der Oberſchenke d PS 27 e fliehen d 
der Oberbäcker d i 77 VD | wie fie ſah FI NY 2 
in Gewahrſam des, der gu 92] erhatverlaffen, er ließ, verließ 37 
gefangen TOR ſehet N 
u. er beſtellte (er) man hat gebracht NZ = 
im Gewahrſam "2502| unfer zu ſpotten ® 2 Por 5 
und fie träumten 2 255 | und ich rief Nop N) 
die Deutung( D) Ti 778 wie er hörte 1758 5 
der Schenke i mo 2 | bei mir N DEN 
u. fiehe, fie waren D 3771| und fie legte ma m 
verſtört r bis es kam N72 
die Hofbedienten des, ie 9.0 und ſie redet a7 m 
wir haben geträumt 250 Muthwillen mit mir, 5 
deutend; einer te "HD zu treiben 2 Ps 
7 1 — 2 
erzählt 1 950 wie ich erhob 29 82 
. f ſie hat geredet = "37 
in meinem Traume " ar 2 5 
ein Weinſtock 155 ſolcherlei m: N 1 019273 
5 ; der Herr des, der IR 
vor mir, vor mich 522 2 u Dat I 2 
u. an dem Weinstock EI ſette, gab ihn (be) IM N 
Reben zin den Kerker d Arn N 
wie er grünte n mb 3 die Gefangenen des, der“ TON 
egen (ir) n rer ee „ es 
(ihre) feine Blüthe N in wandte ihm zn vos un 
(fie) es reiften 18852 u, gab ihm Gunſt 1 75 ** 2 


d. Kerkermeiſter d J no 


die Gefangenen d 


1 x 


57 29 4 


e Beeren (Beere, =» Ps = 

hlen werden 255 ein Becher, Kelch 

10 bin geſtohlen worden ) dg wich nahm (nehmen 85 m 1 

die Hebräer 9 2 5 und ich preßte aus dee N) 

fie haben gefet, gethan 2 Biß u. ich ſezte — gab 2) I 87 

er hat gedeutet d ‚BD Hand; Ballen; Löffel 54 
ſeine Deutung 7 


＋ [4 
binnen; da noch a 


u. du ſolſt mich na 5 
Körbe Weißbrod aM " = 
. wird erheben (N) Nd 5 


u. im Korbe (KörbeD" 50) 72 * 
der oberſte 0 f Sg 9 
Backwerk ger 25 2 dein Haupt f UNI ENT 
von 1 u er wird dich wieder ſetzeng SI 
Kopfe herb e) EM in deine Stele 22 82 


opfe h 
88 i nN eu. du wirft ſetzen, gebend) DIT 
nach der Weiſe D 23 


da du warſt * r TER 
du bleibſt MER, ER 7 927 


herabnehmen 
u. er wird hängen MON N 
Geburtsteg d en 87 
und er ſetzte wieder 2¹5 — 
denk 

in ſein Schenkam 05 2 2 3 
4 ließ hängen, 1000 Fr „er es wird wohlgehen au = 

7 fo mögen du ging o sy 
. egen ER e 


man hängte 
er gedachte "or 
U. er vergaß ihn a * nad — 


A &: PR 

im Schilfe f N 2 zwei volle Jahre d 2. Din 19 
nach ihnen VOTE träumend I. * 
häßlich v. Anſehend) = ni 50 am Fluſſe 9 2 
mager; dünn mi 7⁴ ſtiegen herauf, u n 5 
und ſie ſtanden 979 Tor m ſchön von Anſehen ds) ni 2 
u. (fie) es fraßen m BEN A| und eit n 
die feiſten; gefunden N 1853 E . 
Achren un bad | und fie weideten 572 "99 my 


u. fie ſollen ſammeln ? sap 


pn 58 
die vorigen We) rj ein Ham Far») 
in ihren Bauch eg DR und verbrannt nam 
man merkte em 59% Oftwind 2 DR 
und ihr Anfehen u 2, fproßten; ſproſſend mi mas 
wie zuvor d pn n NUN 2 u. (fie) es verſchlangen tm) 282 m 
und ich erwachte 75 N) die vollen nina nn 
vorderrte der u. (de es ſchmng 66 man 
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Beute Mauer * 


er wird vergelten Gi Wo 


er hatte ihnen geboten d ir 
die hinaufgezogen (cee) d 95 7 
nachdem er begraben 10 72 * 
wenn nun 
er wird uns befeinden D OD ” 


wir haben zugefügt © 955 
u. ſie entboten nz 2 
ſein Tod 1 mia 
alſo ſprechet * mb 
ich bitte Ned 
vergieb (Ki N 
wie ſie redeten 2 3 
fiehe, wir wollen ſein W 757 
ihr habt geſonnen d 25 
er hat es erſonnen man 
zum Guten N 25 9 
es geſchehe d 
ich werde verſorgen 2292 N 
u. er tröſtete Em” 
das dritte Gefchleht B* ob 
gedenken She 
er witd gedenken 1 


u. er wird herausführen nby m 


u. er beſchwor E 0 
u. bringet hinauf d) 9 U 
meine Gebeine 9 des 
von hier m 2 
u. man legte (ihn) bio” = 
eine Lade 8 


in Aegypten 


07729 2 eine Klage 
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* 
er theilet par.» 
Raub 50 


nach ſeinem Segen Sn 2929 
ich werde vaſanneit 3 . EN 


begrabet 1 ap 
fie haben begraben map 
ich habe begraben 2 
der Kauf des, der dp 2 


u. er hatte vollendet (73) I — 


zu befehlen Cd) * 5 
Aerzte * x 
einzubalfamiren en 5 


u. es (ſie) balſamirten eind DIT 


das Einbalſamiren d am 
u. es waren vorüber 2 — 


1 — — 


fein Beweinen (22) in 92 


redet 1 722 
er hat mich ſchwören laſſend 225 77 
2 |in meinem Grabe "mp2 


ich habe gegraben ( 9 
du ſollſt mich begraben“? 92 I 
er hat dich ſchwören laſſeng 3205 57 


die Aelteſten des, der pf 
ſie ließen 329 
Wagen 22) 
Reiter Y 0 
Tenne 1 
Dorn TON 
jenſeit des, der 29 2 
und klagten 250 

2 


— 1 
87 


1 7 m: 2 — 
22 a ER 2 
aa Be us 
a een Re 
455 
—5 Grammatifcer ion 


Flag” Br * 
+ 820 den autzechen Guchſtaben) und Silben. 


y Die 23 Buchſtaben mie vc) fund Mitlaute, 
Kenſonanten. Man theilt ſie nach den Sprachwertzeugen, 
(Organen) womit ſie hervorgebracht werden, in folgende Klaſſen: 

a, 513, Lippenlaute; b, b, ww ö dr Zahnlaute; c, 5558 
Zungenlaute; d, po“ Gaumenlaute; e, NN Kehllaute. 

And heißen die flüſſigen Laute — N find bisweilen 

„Rum; das heißt: Sie ſtehen in der Schrift, lauten 

aber nicht. 

29) Die Mitlaute, die zu einer Klaſſe gehören, heißen 
organverwandte. Die organverwandten Laute wechſeln oft 
mit einander; z. B. df u. 7 er entrann. 

3) Fünf Buchſtaben haben am Schluſſe des Wortes eine 
andere Form dg. | 
) Die Selbſlaute, Vokalelr nn ar werden N; 
ne oder Strichlein über, unter oder neben den Buchſtaben 
bezeichnet. Man theilt ſie in drei Klaſſen. Sie haben folgende 

Zeichen, Namen und Bedeutung. 


te Klaſſe: 


u Namen Bedeutung 
vr ver lange a oder o. 
= nnD . kurzes a 
= NN kurzes a 


Nach dieſen Vokalen find ſtumm i „& z. B. 7 ma ‚Na, 
Auch das nach YIOR in der Endſilbe V. z. B. 779. 


2te Klaſſe: 


Zeichen Namen Bedeutung 
= ma langes e oder ei. 
= Sind kurzes e. 


52 5. * 95 272 langes od. kurzes i. 
Nach dieſen Vokalen ſind ſtumm: „ N z. B. Ng, rng 
8, , Ng 99 


ate 214 fe * 


Zeichen Namen e Bedeutung 
e ben langes o oder au. 
2 From y kurzes o. 

9 pad langes u. 
8 * kurzes u. 


Nach dieſen Vokalen find ) „ ſtumm, z. B. ND „d AR 

5) Von den Vokalen, die einen ſtummen Buchſtaben hinter 
ſich haben, ſagt man: Sie find vollſtändig geſchrieben, fie 
find Nan; von denjenigen, wo der ſtumme Buchſtabe wegge⸗ 
fallen iſt, ſagt man, ſie ſind mangelhaft geſchrieben on 
In der Ausſprache aber macht das keinen Unterſchied. N 

6) Die Vokale, die zu einer Klaſſe gehören, heißen vers 
wandte Vokale, die oft mit einander wechſeln oder in einander 
übergehen. So wird z. B. aus PT, PT oder ; aus NN 
wird ; aus 72 wird I u. ſ. w. Bei den Kehllauten geht 
das 959 gewöhnlich in MAD über; aus ud wird e aus 
“22 wird W. 

7) Ein Konſonant mit einem Vokal bildet einen Stimmabs 
ſatz oder eine Sylbe. Schließt die Sylbe mit einem Vokal, ſo 
heißt fie einfach: z. B. NA; ſchließt fie mit einem Konſonanten, 
fo heißt fie zuſammengeſetzt, z. B. N. 

8) Ein Konſonant, der zu einer andern Sylbe gehört, bil⸗ 
det entweder den Anlaut, wenn mit ihm die Sylbe anfängt; 
oder den Aus laut, wenn mit ihm die Sylbe ſchließt. In dem 
Worte 8822 bildet 2 den Anlaut und O den Auslaut. 


73 


9) Das Zeichen ? unter dem Anlaut und Yudfaut heißt 
AB. Das NW unter dem Aulaut heißt 32 NÖ, unſtätes 
RT; das unten unter dem Auslaut: N N ruhendes NÖ, 

Iſt der Aus laut zugleich der Schluß des Wortes, ſo wird das 
SIG weggelaſſen, z. B. 25. Nur wenn dem Auslaut ein NY 
vorangeht, ſo wird auch unter denſelben das Ney geſetzt; ;. B. 
e. Immer ſteht es in dem J. g 


et 

10) Ein Deppettonſonant kann ienale den Anlaut bien 
oder es können niemals zwei 877 DN unmittelbar auf ein⸗ 
ander folgen; das erſte muß dann in einen Vokal übergehen, 
3. B. aus J wird 7229; aus 322° wird 7228 

150 unter den Kehllauten immer, und bisweilen auch unter 
andern Konfonanten, wird das vp Nh mit einem von den drei 
Vokalen 70 „OT yap ‚nme verbunden. Dieſes zufams 
mengeſetzte NÖ heißt dann Yop un mmerbr Suoson 
z. B. „ 28 JR ‚BIT Der Vokal vor einem ſolchen 
al} wird gewöhnlich Biefen ERS gemacht 
3. 8. N * RT. 


12) Das pm un, das ſtar ke 927 ift ein Punt! in der Mit . 
1j 


eines Buchſtaben, und das Zeichen, daß er ſtärker lauten ſoll; 
z. B. 57. Es erſetzt e einen fehlenden Sukaben, ;. B. 


350 für E m. 

13) In den Kehlbuchſtaben kommt das Pyr 82 diene 
vor; auch im felten: wie in 1582 die Bitterkeit ſeiner 
Seele; TV dein Nabel. 


14) Die Buchſtaben 589732 weiden entweder gehaucht 
oder hart ausgeſprochen; in welchem letztern Falle ſie einen 
Punkt in die Mitte bekommen, der SP 8) heißt. Die harte 


Ausſprache haben ſie am Anfange eines Wortes gewöhnlich und 


in der Mitte nach einem 2 No immer, z. B. 202. Wenn eine 
dieſer Laute daher in der Mitte nach einem N die gehauchte 
Ausſprache hat, oder wie man fagt: 37 ift, fo. beweiſet das, 
daß jenes 7) iſt; z. B. 70 2. Das 7 M , weil das dow 
unter J anlautet oder 7) N) iſt. 


r K u N 
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15) Wenn das u am Schluſſe des Wortes kanten fol, 
0 ud als Zeichen ein Punkt in die Mitte gefetzt, z. B. ‘ma, 
Dieſes d heißt daun pg das lautende N zum unter, 
ſchiede vom ſtummen n. un d erg ih 1 6 


0 16) Die Kehllaute n konnen! nur na oder er 
En Auslaut eines Wortes b lden; 3 B. f * 

Geht aber ein anderer Voka vorher, ſo wird unter jene "Bud, 
ftaben ein S geſetzt, welches mama ee 


heißt, z. B. Er m Mr Se 

170 Das f der Bindeſtrich iſt ein wagekechtes 1 
zwiſchen zwei und mehr Wörtern, wenn dieſe wie Ein Wort 
geſprochen werden ſollen; J. BI WN eee 
108) Der Hauptton AB) liegt entweder auf der teten 
Sylbe: die IN iſt 9 oder auf der vorletzten, die m 
iſt N. Unterſcheide N von . Auf einer entferntern 
Spise von der letzten kann nie der Ton liegen. 

19) In manchen Wörtern hat außer der betonten; Spike 
eine andere vorhergehende den Nebenton. Dieſer wird bezeichnet 
durch das 2002, ein ſenkrechtes Strichlein ur dem ‚Budfiaben; 


3 B. Ba 1} a 


20) Von den vielen Tonzeichen, (ash 2250 er die in, der 


heiligen Schrift vorkommen, merken wir uns als die wichtigſten: 


das porn did oder pißd den Versſchluß: P, und das 
NIN I den Verstheiler. Von einem Worte, das eines dies 
ſer Tomeichen hat, ſagt zn Es ſteht in der bag 
Ba Bon den Wörtern. | 2 N 
1) Die Wörter f nd: Ausdrücke der Vorſtellungen, entweder 


von Thätigkeiten, oder Dingen, oder Beziehungen der Thaͤtigkeiten 


auf die Dinge, oder der Dinge auf einander; man theilt daher 
die ſämmtlichen Wörter in drei Hauptklaſſen: 
a, Zeitwort 7; 


b, Dingwort, wozu ig das Eigenſchaftswort Be 105 
wird DW; g 


c, Beziehungswort = >. 
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2) Alle Wörter ſind überhaupt end Wurgefwörter oder 
abgeleitete Wörter. 

3) Die Wurzel 0 beſteht gerwöhntich Aus drei Konſo⸗ 
nanten, die nach dem Wurzelworte 598 er hat gethan, 8 
nannt werden. So heißt der erſte Wurzellaut ‚se 23 
der zweite 920 9, und der dritte 99 5. 

4) Die Ableitung geſchieht eutweb durch Ablautung, oder - 
durch Vor⸗ und Nachſilben; z. B. von 923 er war groß, leitet 
man ab: 29 er ebe te wache groß n. ſ. w. 


D 2 2 2 

“3 IR; Das Zeitwert: =, 

1 „Die Thätigkeit iſt entweder von dem Subjekte vollendet 

und dieſe Form des Zeitwortes heißt ar oder fie iſt unvoll⸗ 
endet und dieſe Form heißt Try. 
2) Das 2 drückt daher gewöhnlich die ukrkantzene Zeit, 

das Trygewöhnlich die gegenwärtige n. zukünftige Zeit aus; 
z. B. WG er hat gehütet oder er hütete; auch: er hatte gehütet. 
A er hütet oder er wird hüten. Wenn Doe oder IN davor 
ſteht, ſo kann es auch die vergangene Zeit ausdrücken; alſo 
"ad? Dot) bevor er hütete; TOD ic damals hütete er. 
3) Die Perſon, die Zahl und das Geſchlecht werden beim 
"29 durch e 7 beim * durch Vor⸗ und Nachſilben be⸗ 
zeichnet. i 
4). Diejenigen Zeitwörter, in deren Wurzel kein Kehllaut, 
kein ſtummer Buchſtabe, kein 7 am Anfange und keine zwei 
gleiche Konfonanten vorkommen, (und di 7990, vollſtän⸗ 
dige heißen) er nich folgendem Bor! de eee (come 


jugirt) : 2 
2 11 


* 


15 


ir 
11 


I. P. 2. Perſ. Perlen 407 


ra 7* 


S 2. 
u =€ F 2 x 3 8 
. S 
e Volendete Th 
e . 7; * rr. 
ö Mich r ; a 0 E 2 3 8 
8 =. EN no 3m 
331 emeinſchaftlich 3 WS fie: hüteren 
ET a Bey HER 
F 
3 2 aͤnnlich e e 3 2 
. * Re — 
5 = eiblich _ m Tao ihr huͤtetet 


2 
Ei 


nn) -e wir hüteten. \ 


eiblich WER ihr hütet i ihr werdet hüten 


i benden, au wirhü ee 


en * . 


3 ze 3 u» 


2 45 5 — 2 2 © a 
gkeit, Beranugenbeit 
Pe } Einzahl. 
: a: a 8 9 er huͤtete 
5 8 2 weiblich 5 * 200 fie hütete 
8 22 männlich: nm ad du hüteteſt 
‚Br = weiblich n- Ta dur hüteteft 


— 


x Igemainaril * Sau ich hütete 


8 Eu» er 3 
138 15 e de Unvollendete Thäligkeit, Gegenwart und Zukunft. 
Sg MR 1 75 1 F b So m$ Einzahl. 
männlich 99 a“? 2 fie hüten, flewerden hüten 5 Männlich - er hütet, er wird huͤten 
erg ir Tas“ N fie hüten, fiewerben hüten | 2 weiblich 5 Su fie hütet, fie wird hüten 
männlich 9-50 ihr hütet, ihr werdet hüten 2 Je duzen du hüteſt, du wirft hüten 


r weiblich 5 5 Adu hüteſt, du wirft hüten 
2 bemehfhaftich 0 ich hüte, ich werde huͤten 
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5) Ven dem Ir leitet man die Befehlform ML ab, in⸗ 
dem man die Sillbe von der zweiten Perſon ene 
das erſte ATS in einen Sat verwandelt Sem 1. ws I 


i er R: 4 ; 
2G 170 ı E  Befehlform. er r 
** Mehra h f. n ehe 4 
Eiche 2 huͤtet! männlich in hüte! 
weiblich AR hütet! weiblich 5 ao hüte! 0 


N 60 Wenn ) vor einer D-Form ſteht; ſo bedeutet ſie 
immer eine künftige Zeit, z. B. ee und er wird hüten; Ban 
und du wirſt hüten u. ſ. w. f 

7) Wenn J von der erſten Perſon oder 3 mit einem 
pf on in dem folgenden Buchſtaben vor der zweiten und 
dritten Perſon einer TTI-Form fteht, ſo bedeutet ſie immer eine 
vergangene Zeit, er B. RE) u. ich Mate; Wen, und du 
huͤteteſt. 

8) Durch die Ig Form Ahnen, faſt alle Hilfszeitwörter 
der Art und Weiſe: können, müſſen, mögen, dürfen, ſol⸗ 

len, wollen ausgedrückt werden, z. B. TAU, er kann, ſoll, mag, 
will, darf, muß hüten. 

9) Die Form des Zeitwortes, die nur die Thätigkeit an ſich, 
ohne Beſtimmung der Zeit und der Perſon angiebt, heißt: die 
Unbeſtimmtheit HP) TAB oder "DD hüten, zu hüten, das 
Hüten. Es werden ihr meiſtens die Buchſtaben 2522 vorge⸗ 
ſetzt, und ſie hat dann folgende Bedeutungen: 

dd A im Hüten, als, wenn er hütet, du hüteſt u. ſ. w. 

durch alle Perſonen, Zahlen und Zeiten. 
aD 2 wie das Hüten, da er hütet, du hüteſt u. ſ. w. eben⸗ 
falls durch alle Perſonen, Zahlen und Zeiten. 

"a > zum Hüten, zu hüten. 

dh * vom Hüten, nicht zu hüten. 


IV. Das Dingwort ß“ 
1) Die Dingwörter, zu welchen man auch die Eigenſchafts⸗ 
wörter rechnen kann, werden vom Zeitwort 1) durch Ablautung, 


ö 
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2) durch Vor⸗ und Nachſilben abgeleitet, z. B. von x, er hů⸗ 
tete ſind abgeleitet: aw ein Hütender, ein Hüter. ah) D, der 
Ort, wo man gehuͤtet wird, der Berhaft HRG, die Hut. 
2) Beſonders ſind die Nachſilben mM, N 7, zu merken, 
wodurch weibliche Dingwörter von männlichen abgeleitet werden, 
z. B. W 200 der dritte — MW die dritte; 727 der König, 
aba oder MID die Kinn; wo der Hhtende, Nn 
oder na die Hütende/, 
D Die e wird von der Einzahl durch die Rachfilben 
. „ner Mi, ſe ten auch durch T. ae 5 2 „abgeleitet, 13 B. 


dw); D die Fürten (für dw). Durch die Doppelſilbe 
8 fd die gepaarte Mehrzahl bezeichnet; z. B. D. ” das 
Flügelpaar, db 222. die zwei Füße. 
Anmerkung. Gebräuchlich iſt die Nachſylbe D. bei ie die 
Nachſylbe ron bei weiblichen Dingwoͤrtern. Ansnahmen ſind 
aber haͤuſtg z. B. I der W N, die Saen 7927 
f die Biene, DIT: die Bienen. 


TEE Tritt ein Dingwort mit einem andern in eine ſolche Be⸗ 
ziehung, daß die Frage weſſen? wovon? Statt findet, ſo ſagt 
man: es ſtehe i im Conſtruktiv. Steht es außer dieſer Beziehung, 
ſo ſagt man: es ſteht im Abſolutipz z. B. 707 „das Wort,“ 
55 „ Geräthe“ ſiehen im Abſolutiv; Bond) ) „das Wort des 
Mannes,“ 5 9 „ Gerüthe von Silber! ſtehen im Conſtruetiv. 

5) Die Beſitzfürwörter mein, dein, fein, ihr, unſer, euer, 
ihr, werden durch Nachſilben bezeichnet, nach folgendem Vorbilde: 


„ Meh eh . \ Einzahl. 
92 Worte MT Wort ; 
„922 Worte des, der 2 Wort des, der 
22) meine Worte N 7 mein Wort 
N 29 deine Worte 7 7 dein Wort 
7: 92) deine Worte 27 dein Wort 
7 7 027 feine Worte 7227 fein Wort 


229 ihre Worte Ni ihr Wort 


Mehrzahl. 
* n unſere Worte 
7 9907 eure Worte 
eure Worte 
Dr7 ) ihre Worte 
2 " —— ihre Worte en 
Di PIE Wohlthaten 
Pi PIE Wohlthaten des, der 
8 Pix meine Wohlthaten 

J pi deine Wohlthaten 

7: Ru) pi deine Wohlthaten 
ro pi feine Wohlthaten 


M PIE ihre Wohlthaten 


di paz unſere Wohlthaten 
bo di PY eure Wohlthaten 


> "Mi PTE eure Wohlthaten 


rj D ihre Wohlthaten 
ei p72 ihre Wohlthaten 


Einzahl. 
32 unſer Won 
0307 euer Wort 
ner euer Wort 


D 29 ihr Wort 


2 
— 
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et 


8 
2 


7 n ihr Wort 


7 ＋ 2 


n Wohltha r: 
n pr Wohlthat des, der 
H meine Wohlthar # 
7 *) Ex deine, Wohlthat 
A bs deine Wehlthat 


ip pi feine Wohlthat 
mn P ihre Wohlthat 
p unſere Wohlthat 
DIN PIN eure Wohlthat 8 
8 


n EX eure Wohlthat 
8 15 E12 ihre Wohlthat * 
19 RE ihre Wohlthat. 


Anmerkung. Die Buchſtaben, welche das Fuͤrwort andeuten, heißen: 


die fürwoͤrtlichen Buchſtaben. 


enthalten. 


Sie ſind in dem Worte O. 979 


6) Soll das Dingwort beſtimmt angedeutet werden, ſo wird 


die Silbe J vorgeſetzt, und der darauf folgende Buchſtabe der 

kommt ein 83). Iſt aber der erſte Buchſtabe des Dingwortes 

ein Kehlbuchſtabe, fo wird J oder 57 vorgeſetzt; z. B. eil 

der, dieſer Name, DINT der, dieſer Menſch; TI der, die⸗ 

ſer Lebendige. 

ee Unterſcheide dieſes I von dem Anlaut J, welches die 
Frage ausdruͤckt; z. B. ar IN ich bin der Hüter; 
N War bin ich der ‚Hüter? Vor einem Kehllaut vers 
wandelt ſich das Nin J, 3. B. 9 iſt noch? Oder auch 
J; z. B. SUN scan ſoll ich zurhäführen? 
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7) Wenn vor dem beſtimmenden N einer von den Buchſtaben 
2212 ſteht, fo wird das N ausgeworfen und der Vokal deſ⸗ 
ſelben unter jenen Buchſtaben geſetzt; z. B. 0 {ie Bea; 
ER} für ER u. ſ. w. 


V. Das Beziehungewott Hi 


Unter den vielen Wörtern, die hieher gehören, merken wir 
uns hier nur ſolche „die durch Braten vertreten ang und 
zwar durch folgende: a 

1) 2 bedeutet: in, mit, durch, 7 8, OR mit einem 
Manne u. ſ. w., a 

2) Jund vor den Lippenbuchſtaben d bedeutet: Mb ieh 
doch; z. B. 7) und, aber die Erde. dd und feine Frucht. 

3) 3 bedeutet: wie, als, z. B. Widd wie, als ein Mann. 

4) 5 bedeutet: zu, an, für; z. B. N) zu einem Maine. 

59 2 und im darauffolgenden Buchſtaben ein 9 vor einem 
Kehllaut gewöhnlich 9, bedeutet: von, aus; 3. B. DA 
von einem Haufe; Wiz von einem Manne. 

6) Stehen die Buchſtaben 5503 vor einem anlautenden 2 
ſo verliert dieſes ſein NIO, wird ſtumm, und jene Buchstaben 


bekommen p; z. B. anstatt . „. e a heißt 


es dann: oa „ a an 

7) An das > und das 2 können fo wie an bie Dingwoͤr⸗ 
ter die Buchſtaben 0337 zur Bezeichnung der Perfon angehängt 
werden in folgender Art: a 


Do zu mir, mir, J 2 zu dir, dir, 42 50 zu dir, dir, 1 zu 


ihm, ihm, 972 zu ihr, ihr, W 2 zu uns, uns, DI z zu euch, 
euch, 722 zu euch, euch, dry? zu ihnen, ihnen, 572 zu ihnen, 
ihnen. 
3 72 durch mich, 572 durch dich, 7 2 durch dich, 4 2 
durch ihn, 73 durch fie, 972 durch uns, DI"I durch euch, 
8 2 durch euch, Br” 2 durch fie, 772 Bun 


reren 


zel vorkommen, hat das eg D den Ton, z. B. Ng er kam,! W 


. 
* 


en 


m Ginige ban für die Betonung. 3 


Der Zeitu zie... 

1) In den vollſtändigen Zeitwörtern (III, 4) bekommt dat 

>22 9 den Ton; wenn dieſes aber NIÖ hat, fo bekommt 
ihn das 599 5; alſo: gh, Tro 


* 


2) In den Zeitwörtern, wo nur zwei Buchſtaben der Wur⸗ 


fie kam; DD ‚aD er, fie ſtand auf. 
3) Die Endungen en, m, DH, ) haben immer den Ton. N 
4) In der zweiten Perſon der Einzahl des "29, wenn 
vorſteht, das auf die künftige Zeit hinweiſet (III, 6) fr der Ton 
auf der letzten Sylbe. DN) und du wirſt hüten. Wenn aber 


das 5995 ſtumm iſt, fo bleibt der Ton auf dem dee 5; . B. d 
egg) und du ſollſt machen; N72 und du wirſt finden. 

50 Wenn ein Wort in der Pauſe ſteht, (, 20.) wo 
dann das NYD in den urſprünglichen langen Vokal über, 
geht, ſo hat die Sylbe, zu welcher dieſer Vokal gehört, den Ton; K 
z. B. aus VID (abgeleitet von TAB) wird gw; aus er vo 
(abgel. von 7 wird YET; aus 192, (abgel. von bar 4 
wird mar fe 

ET, | dbbel 
B. Der Dingwörter. 14. 

1) Die Dingwörter haben in der Regel den Ton auf der | 

letzten Sylbe; auf der vorletzten haben fie nur folgende: 85 


a, Alle emen, das heißt: Alle Dingwörter, worin Ding kr 
vorkommt, z. B. J ‚0 „) ‚MOB ‚Na oder ſolche, wor; da 
in das MOB aus Sid ER ift (aach 5 6) z. B. 22 * a 


b, Alle Dingwörter, deren zweiter Wurzelbuchſtabe ein“ mit 
p iſt, z. B. . r 

c, Von den angehängten Sylben zur Bezeichnung der Perſon 
haben nur folgende den Ton auf der vorletzten: B. „e, 
, . 


* 


. 
8: 


15 
di. 


